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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per I'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

* E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

A\ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L’apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con 'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve

essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della

cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche
l'installazione non ¢ totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

* L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.



* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

» Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificata similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere traftato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, /i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
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sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa e prowista di filtro/i a carbone, questoli

deve/devono essere rimosso/i.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Sl declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 ¢cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se



provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione IIl, conformemente
alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior

parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a

seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve

essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Funzionamento

er® @ oo
1 2 5 3 4

ON/OFF Luci
ON/OFF Motore
Premendo il tasto “2” il motore passa in velocita 1.
Premendo il tasto durante il funzionamento la cappa
passa in stato OFF.
3. Decremento velocita

Premendo il tasto “3” si ottiene il decremento della

velocita, dalla velocita 4 (intensiva) alla velocita 1.
4. Incremento velocita
Premendo il tasto “4” con la cappa in stato OFF, la
cappa passa in velocita 1.
Premendo il tasto durante il funzionamento si ottiene
l'incremento della velocita, dalla velocita 1 alla velocita 4
(intensiva).
La velocita intensiva e temporizzata. La temporizzazione
standard & di 5, alla fine della quale la cappa si
posiziona alla velocita 2.
Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo
premere il tasto “3”, la cappa si posizionera alla velocita
3, premendo il tasto “2” la cappa si spegnera.

N =

1"

Ad ogni velocita corrisponde una segnalazione sul
display:
OFF: Nessuna segnalazione
Velocita 1: 1
Velocita 2: 2
Velocita 3: 3
Velocita 4: 4 lampeggiante
5. Display

Segnalazione filtro grassi

La segnalazione filtro grassi avviene dopo 40 ore di utilizzo e
viene indicata dal display con il numero 1 lampeggiante.
Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato
necessita di essere lavato.

La segnalazione ¢ visibile con la cappa in stato ON.

Per eliminare la segnalazione del filtro grassi, premere il tasto
“2” per piu di 3", fino allo spegnimento della segnalazione.
L’eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa in
stato ON.

Segnalazione filtro carbone (solo per versione filtrante)

La segnalazione filtro carbone avviene dopo 160 ore di utilizzo
e viene indicata dal display con il numero 2 lampeggiante.
Quando compare tale segnalazione il filtro carbone installato
deve essere sostituito.

La segnalazione & visibile con la cappa in stato ON.

Per eliminare la segnalazione del filtro carbone, premere il
tasto “2” per piu di 3", fino allo spegnimento della
segnalazione.

L’eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa in
stato ON.

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri,
sul display lampeggeranno i numeri 1 e 2 alternativamente.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedera sopra
descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro grassi, la
seconda resetta la segnalazione del filtro carboni.

Nella modalitd standard la segnalazione filtro carboni non &
attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante & necessario
abilitare la segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti
contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3".

I numeri 1 e 2 lampeggeranno alternativamente per 2”.
Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti

contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3".
Il numero 1 lampeggera per 2”.

Allarme Temperatura

La cappa & equipaggiata con un sensore di temperatura che
attiva il motore alla velocita 3 nel caso in cui la temperatura
nella zona display sia troppo elevata.

La condizione di allarme viene indicata dal display con la



lettera t lampeggiante.

Questa condizione permane fino a quando la temperatura non
scende al di sotto della soglia di allarme.

Si puo uscire da questa modalita premendo il tasto “2”, “3” o
A$4!Y.

Ogni 30" il sensore verifica la temperatura ambiente della
zona display.

Visualizzazioni Display

Visualizzazione Stato
H Velocita 1
= Velocita 2
3 Velocita 3
ke I Velocita 4 (intensiva)
IR
=ic Manutenzione filtro Grassi
R
sy,
~ "f . .
bl =gy Manutenzione filtro Carbone
IR
S¢S~ |Manutenzione filtro Grassi e filtro
2\ o= |Carbone
k= Allarme Temperatura
78
Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 14-32

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puod
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

12

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 31

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro ai carboni attivi pud essere lavato ogni due mesi (0
quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se
previsto sul modello in possesso- indica questa necessita) in
acqua calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in
caso di lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio
completo senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto all'interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Rimuovere il telaio reggi filtro girando di 90° i pomelli (g) che
lo fissano alla cappa.

Inserire il materassino (i) di carbone all'interno del telaio (h) e
rimontare il tutto nella apposita sede (j).

E' possibile utilizzare un filtro carbone di tipo tradizionale, non
lavabile ne' rigenerabile, da sostituire ogni 3-4 mesi.

Telaio materassino del filtro carbone sono saldati insieme,
I'eventuale telaio fornito con la cappa non va percio utilizzato.
Per I'utilizzo inserire nell'apposita sede e fissare agendo sugli
appositi dispositivi.

Sostituzione Lampade

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione oftimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

» Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

/\ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
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not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking

appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains until the
installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.



+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/JIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
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indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must
be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
I Use a duct of the minimum indispensable length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

@ Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection
The mains power supply must correspond to the rating



indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most

types of walls/ceilings. However, a qualified technician must

verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.

Surface mounting only.

Operation

@

1 2 5 3 4

1. Lights ON/OFF

2. Motor ON/OFF
When key “2” is pressed the motor passes to speed 1.
If the key is pressed during working, the hood passes to
OFF state.

3. Speed decrease
When key “3” is pressed the speed decreases from 4
(intense) to 1.

4. Speed increase
When key “4” is pressed with the hood in OFF state, the
hood passes to speed 1.
If the key is pressed during working, the speed increases
from 1 to 4 (intense).
The intense speed is timed. The standard timing is 5’, at
the end of which the hood sets at speed 2.
To deactivate the function before the end of the time,
press key “3”, the hood sets at speed 3, when key “2” is
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pressed the hood turns off.
A signal on the display corresponds to each speed:
OFF: No signal
Speed 1:1
Speed 2: 2
Speed 3: 3
Speed 4: 4 flashing
5. Display

Grease filter signalling

The grease filter is signalled by the display with number 1
flashing after 40 hours of use.

This means that the grease filter needs to be washed.

The signalling is visible with the hood in ON state.

To eliminate the grease filter signalling, press key “2” for
more than 3", until it turns off.

The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

Carbon filter signalling (only for filtering version)

The carbon filter is signalled by the display with number 2
flashing after 160 hours of use.

This means that the carbon filter installed must be replaced.
The signalling is visible with the hood in ON state.

To eliminate the carbon filter signalling, press key “2” for
more than 3", until it turns off.

The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

In case both filters are signalled at the same time, numbers 1
and 2 flash on the display alternately.

The signalling can be reset by carrying out the above-
described procedure twice.

First it resets the grease filter signalling, then the carbon filter
signalling.

In the standard mode the carbon filter signalling is not active.
In case the filtering version hood is used, it is necessary to
enable the carbon filter signalling.

Activation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3”.

Numbers 1 and 2 flash alternately for 2.

Deactivation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3”.

Number 1 flashes for 2”.

Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature sensor which
activates the motor at speed 3 in case the temperature in the
display zone is too high.

The alarm condition is indicated by the display with the letter t
flashing.

This condition remains as such until the temperature falls
below the alarm threshold.

This mode can be quit by pressing key “2”, “3” or “4”.

Every 30" the sensor checks the ambient temperature of the
display zone.



Display Symbols
Symbol State
H Speed 1

E Speed 2
3 Speed 3

N‘ ' 'P

== Speed 4 (intense)
1

'n\ . ,f

=ic Grease filter maintenance
n

\\ - ‘ﬂ

o Carbon filter maintenance
')

S S~ |Grease fiter and carbon filter
AR ','%: maintenance

'n\ ) ,f

-k Temperature Alarm
R

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 14-32

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 31

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then
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remove the mattress located inside the plastic frame and put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Remove the filter holder frame by turning the knobs (g) 90°
that affix the chimney to the cooker hood.

Insert the pad (i) of activated carbon into the frame (h) and fit
the whole back into its housing (j).

It is possible to use a traditional carbon filter, neither
washable nor regenerable, to be replaced every 3 - 4 months.
The filter holder frame of the carbon filter is welded together;
the eventual frame supplied with the hood is not, therefore, to
be used.

Insert it into its housing and fix it turning the 2 plastic knobs.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung ibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

+ Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen

vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

/\ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
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des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube = muss
regelmalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fihrt zu Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung  / Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flhren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefihrt werden, um zu vermeiden,
dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,



konnen  zugangliche  Teile  der

Dunstabzugshaube heil® werden.

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen, bis
die Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kiichengertiiche halten Sie sich an die
Voschriften der drtlichen Behdrde halten.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht grofer

als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* VVerwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben verwenden, die im
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer  Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol wmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
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Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmll oder an den Héandler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei Kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erh6hen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetffilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen gréssten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgeréat als auch als
Umluftgerét eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen
sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftieistung und eine  drastische Zunahme  der
Geréuschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.



! Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

I Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

@ Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert
wurde.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siche hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.
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+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen ~ werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kdnnen.

Betrieb

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Beleuchtung

2. ON/OFF Motor
Durch Betéatigen der Taste “2” schaltet sich der Motor in
der 1. Saugstarke ein.
Wenn dieser Taste wahrend des Betriebs betatigt wird,
wird die Haube in den OFF-Zustand versetzt.

3. Reduzierung der Saugstérke
Durch Betatigen der Taste ,3“ wird die Saugstérke von
der 4. Stufe (Intensivstufe) auf die 1. reduziert.

4, Erhdhung der Saugstarke.
Durch Betatigen der Taste ,4‘ bei auf OFF gestellter
Haube schaltet sich die Haube in die 1. Leistungsstufe.
Wenn dieser Taste wahrend des Betriebs betatigt wird,
wird die Saugstérke von der 1. Stufe auf die 4. Stufe
(Intensivstufe) gebracht.
Die Intensivstufe ist zeitgesteuert; nach 5', schaltet sich
die Haube in die 2. Leistungsstufe.
Um die Funktion frihzeitig zu deaktivieren, die Taste “3”
betatigen und die Haube schaltet sich in die 3.
Leistungsstufe. Durch Betatigen der Taste “2” wird sich
die Haube abschalten.
Jeder Saugstarke entspricht eine Zahl, die auf dem
Display visualisiert wird:
OFF: Keine Anzeige
Saugstarke 1: 1
Saugstarke 2: 2
Saugstarke 3: 3
Saugstarke 4: 4 blinkend

5. Display

Fettfiltersattigungsanzeige

Die Fettfiltersattigung wird nach 40 Betriebsstunden durch
eine blinkende 1 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Fettfilter gewaschen werden
muss.

Die Fettfiltersattigungsanzeige ist bei auf ON gestellter Haube
sichtbar.

Um die Fettfiltersattigungsanzeige zu I8schen, Taste “2"
langer als 3” driicken, bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.



Die Fetffiltersattigungsanzeige kann nur bei auf ON gestellter
Haube geldscht werden.

Aktivkohlefiltersattigungsanzeige (nur bei Umluftversion)
Die Aktivkohlefiltersattigung wird nach 160 Betriebsstunden
durch eine blinkende 2 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Aktivkohlefilter ersetzt
werden muss.

Die Anzeige ist bei auf ON gestellter Haube sichtbar.

Um die Anzeige zu léschen, Taste “2” langer als “3” drticken,
bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.

Die Anzeige kann nur bei auf ON gestellter Haube geldscht
werden.

Bei gleichzeitigem Erscheinen beider Séttigungsanzeigen
werden die Zahlen 1 und 2 abwechselnd blinken.

Die  Anzeigen werden  zurlickgesetzt, indem
obengenannten Prozedur zweimal durchgefiihrt wird.
Durch die erste wird die Fettfiltersattigungsanzeige
zuriickgesetzt, durch die zweite wird die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige zurlickgesetzt.

die

In  der Standard-Betriebsart ist
Sattigungsanzeige nicht aktiv.

Bei Hauben in der Umluftversion ist die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige freizugeben.

die  Aktivkohlefilter-

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
fiir 3" gedriickt halten.

Die Zahlen 1 und 2 werden fiir 2" abwechselnd blinken.
Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
fiir 3" gedriickt halten.

Die Zahl 1 wird fir 2" blinken.

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor versehen, der den
Motor in der 3. Saugstérke schaltet, wenn die Temperatur im
Displaybereich zu hoch ist.

Der Alarmzustand wird auf dem Display durch die blinkende t
angezeigt.

Dieser Zustand bleibt, bis die Temperatur unter den Alarmwert
sinkt.

Diese Betriebsart kann durch das Betatigen der Taste “2", “3"
oder “4” geldscht werden.

Der Sensor stellt die Raumtemperatur im Displaybereich alle
30" fest.
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Display-Anzeigen
Anzeige Zustand
H Saugstarke 1
E Saugstarke 2
E: Saugstérke 3
\\ ' 'ﬂ
== Saugstérke 4 (Intensivstufe)
1
Q-‘ : ’f
=1= Fettfilterséttigung
1
N‘ - 'I
o Kohlefiltersattigung
L)
A\ bLs sy
= {= == |sattigung der Fett- und Aktivkohlefilter
N 7N
\\ ' 'ﬂ
o Temperaturalarm
1
Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit Afliissigem
Neutralreiniger ~ getrnktes Tuch verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 14-32

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splimaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 31

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt) in warmem



Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Splilzyklus — ohne weiteres Geschirr -
einschalten).

Das (iberschlissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen
entfernen und dieses bei 100° fir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollstdndig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann,
wenn es beschadigt ist.

Das Gestell, das den Filter tragt, abnehmen, dafiir die Knaufe
(g), die es an der Haube befestigen, um 90° drehen. Das
Kohlekissen (i) in den Rahmen (h) schieben und alles wieder
an entsprechender Stelle (j) montieren.

Es besteht die Mdglichkeit einen traditionellen Kohlefilter zu
benutzen, welcher weder gewaschen noch regeneriert werden
kann. Dieser Kohlefilter muss alle 3 bis 4 Monate gewechselt
werden.

Das Kohlefiltergestell und der Filter ~ sind
zusammengeschweifllt, das eventuell mit der Haube
mitgelieferte Gestell ist daher nicht zu verwenden.

Der Kohlefilter wird in die Dunstabzugshaube eingesetzt und
mit den vorgesehenen 2 Plastikschrauben befestigt.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hdtes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

* Avant dinstaller I'appareil, vérifiez quil n’y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains

modeles ou des piéces non fournies, a acheter.

A\ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit  débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives a utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter

22

tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

* La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformitt  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que [huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent



devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique avant que
linstallation est completement terminée.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour linstallation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen d'un
programmateur, d’'une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
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suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diameétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enleve.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un

diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre  inférieur entrainera une  diminution des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.



@ Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniqguement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d’aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d'aspiration.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux réglementations
de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte & I'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez
toujours que le cable d'alimentation soit monté correctement.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroilplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.
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Fonctionnement

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Lumiéres

2. ON/OFF Moteur
En appuyant sur la touche “2”, le moteur passe a la
vitesse 1.
En appuyant sur la touche durant le fonctionnement, la
hotte passe en OFF.

3. Diminution vitesse
En appuyant sur la touche “3”, on obtient une diminution
de la vitesse, de la vitesse 4 (intensive) a la vitesse 1.

4. Augmentation vitesse
En appuyant sur la touche “4” avec la hotte en OFF, la
hotte passe a la vitesse 1.
En appuyant sur la touche durant le fonctionnement, on
obtient 'augmentation de la vitesse, de la vitesse 1 a
vitesse 4 (intensive).
La vitesse intensive est temporisée. La temporisation
standard est de 5, a la fin de laquelle la hotte se
positionne a la vitesse 2. Pour désactiver la fonction
avant la fin de la durée, appuyer sur la touche “3”, la
hotte se positionnera a la vitesse 3, en appuyant sur la
touche “2”, la hotte s'éteindra.
A chaque vitesse correspond un signal sur le display:
OFF: Aucun signal
Vitesse 1: 1
Vitesse 2: 2
Vitesse 3: 3
Vitesse 4: 4 clignotant

5. Display

Signal filtre anti-graisse

Le signal filtre anti-graisse s'active aprés 40 heures
d'utilisation et est indiqué sur le display avec le numéro 1
clignotant.

Quand ce signal apparatt, le filtre anti-graisse installé doit étre
lavé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre anti-graisse, appuyer sur la
touche “2” pendant plus de 3”, jusqu'a la coupure du signal.
L’élimination du signal est possible avec la hotte en ON.

Signal filtre charbon (uniquement pour version filtrante)
Le signal filtre charbon s’active aprés 160 heures d'utilisation
et est indiqué sur le display avec le numéro 2 clignotant.
Quand ce signal apparatt, le filtre au charbon installé doit étre
remplacé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre au charbon, appuyer sur la
touche “2” pendant plus de 3”, jusqu'a la coupure du signal.
L'élimination du signal est possible avec la hotte en ON

Dans le cas de signal simultané des deux filtres, les numéros
1 et 2 clignoteront alternativement sur le display.



Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite plus
haut.

La premiére fois, pour le reset du signal du filtre anti-graisse,
la deuxiéme pour le reset du filtre au charbon.

En modalité standard, le signal filtre au charbon n’est pas
actif.

Dans le cas ou I'on utilise la hotte en version filtrante, il faut
habiliter le signal filtre au charbon.

Activation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et “3” pendant 3".

Les numéros 1 et 2 clignoteront alternativement pendant 2”.
Désactivation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et “3” pendant 3".

Le numéro 1 clignotera pendant 2".

Alarme Température

La hotte est équipée d’'un détecteur de température qui active
le moteur a la vitesse 3 au cas ou la température dans la zone
display est trop élevée.

La condition d’alarme est indiquée par le display avec la lettre
t clignotante.

Cette condition perdure jusqua ce la température ne
descende sous le seuil d'alarme.

On peut sortir de cette modalité en appuyant sur la touche
nzn’ “3!! OU n4n.

Toutes les 30", le détecteur vérifie la température ambiante de
la zone display.

Affichages Display
Affichage Etat
H Vitesse 1
E Vitesse 2
E: Vitesse 3
5\ ! "
e e Vitesse 4 (intensive)
LER)
'-\ ! ,f
-z Entretien filtre Anti-Graisse
LAl
My
o Entretien filtre au Charbon
L)
<% = |Entretien filtre Anti-Graisse et filtre au
-~ 2> [Charbon
'-\ ! ,f
- Alarme Température
ARl
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter I'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 14-32

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 31

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systtme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Enlever le chassis de support filtre en tournant de 90° les
boutons (g) qui le fixent a la hotte.

Introduire le coussinet (i) au charbon a l'intérieur du chassis
(h), puis remonter le tout dans le logement spécialement
prévu a cet effet (j).

On peut utiliser un filtre & charbon traditionel, ni lavable ni
régénerable, qui doit étre changé tous les 3 ou 4 mois.
Chassis tapis du filtre a charbon sont soudés ensemble, le
chassis éventuellement fourni avec la hotte ne doit donc pas
&tre utilisé.

Si on veut utiliser ce filtre, l'introduire dans son logement et
fermer-le on tournant les 2 boutons.



Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d’assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde
modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

/N Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep ~ geheel  uit  te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
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geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
bijbehorende gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in

de



brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van

kookdampen.

¢ Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de
installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twiifel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

» Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw

leverancier  die
afvalverwerking.

verantwoordelijkheid ~ draagt  voor

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

@ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.



@ Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatje aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
I11) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde koolffilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.ub.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
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sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Werking

@

1 2 5 3 4

1. Lichten ON/OFF

2. Motor ON/OFF
Door op toets “2” te drukken gaat de motor op snelheid 1.
Door, met werkende kap, op de toets te drukken gaat de
afzuigkap op OFF.

3. Snelheidsafname
Door op toets “3” te drukken neemt de snelheid af, van
snelheid 4 (intensieve zuigkracht) naar snelheid 1.

4. Snelheidstoename
Door op toets “4” te drukken, met de kap op OFF, gaat
de kap op snelheid 1.
Door, met werkende kap, op de toets te drukken neemt
de snelheid toe, van snelheid 1 naar snelheid 4
(intensieve zuigkracht).
Voor de intensieve zuigkracht is er een timer functie. De
standaard tijd is 5 minuten, na afloop ervan schakelt de
afzuigkap over naar snelheid 2.
Om de functie véor de ingestelde tijd uit te schakelen
druk op toets "3", de afzuigkap gaat op stand 3; door op
toets “2” te drukken gaat de afzuigkap uit.
ledere snelheid komt overeen met een signalering op de
display.
OFF: Geen signalering
Snelheid 1: 1
Snelheid 2: 2
Snelheid 3: 3
Snelheid 4: 4 (knipperend)

5. Display

Veffilter signalering

De veffilter signalering heeft na 40 werkuur plaats en wordt op
de display weergegeven met een knipperend nummer 1.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
vetfilter gereinigd worden.

De signalering is zichtbaar met de kap op ON.

Om de signalering te verwijderen, druk, langer dan 3
seconden, op toets “2” totdat de signalering uitgaat.

De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.

Koolstoffilter signalering (alleen voor filterend apparaat)
De koolstoffilter signalering heeft na 160 werkuur plaats en
wordt op de display weergegeven met een knipperend
nummer 2.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
koolstoffilter vervangen worden.

De signalering is zichtbaar met de kap op ON.



Om de signalering te verwijderen, druk, langer dan 3
seconden, op toets “2” totdat de signalering uitgaat.
De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.

In het geval van een gelijktijdige signalering van beide filters,
knipperen op de display, achterelkaar, nummer 1 en nummer

De reset geschiedt door 2 maal de boven beschreven
procedure uit te voeren.

De eerste keer wordt de signalering van het veffilter gereset,
de tweede keer die van het koolstoffilter.

In de standaard modus is de koolstoffilter signalering niet
actief.

Indien de afzuigkap als filterende apparaat wordt gebruikt
moet de koolstoffilter signalering geactiveerd worden.

Activering van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang , de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

De nummers 1 en 2 knipperen 2 seconden lang achterelkaar.
Uitschakeling van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang, de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

Het nummer 1 knippert 2 seconden lang.

Temperatuur alarm

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor
op snelheid 3 inschakelt als de omgevingstemperatuur, in de
buurt van de display, te hoog is.

De alarmtoestand wordt op de display weergegeven met een
knipperende t.

Deze toestand blijft voortbestaan totdat de temperatuur onder
de alarmgrens daalt.

Om deze modus te verlaten druk op één van de volgende
toetsen “2”, “3" of “4”.

Elke 30 seconden wordt door de sensor de
omgevingstemperatuur in de buurt van de display
gecontroleerd.

Display weergave

Weergave Status
H Snelheid 1
o Snelheid 2
3 Snelheid 3
\\ ' ‘»
T Snelheid 4 (intensieve zuigkracht)
71
-.\ : ',
s H = Onderhoud Veffilter
' |\
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Onderhoud Koolstoffilter

LY
=42 =2% |Onderhoud Vetfilter en Koolstoffilter
1

Temperatuur alarm

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BlJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Veffilter

afb. 14-32

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 31

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. De koolstoffilter kan
om de twee maanden gewassen worden (of als de aanwijzer
verzadigde filters — indien aanwezig op het model in Uw bezit
- deze noodzaak aangeeft) in warm water en met geschikte
wasmiddelen of in de vaatmachine op 65°C (in het geval van
een reiniging in de vaatmachine voer een volledige wascyclus
uit en zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna het matje uit de plastic structuur verwijderen en om
deze goed te drogen doe het matje in de over voor 10 minuten
op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar en elke keer dat
het doek beschadigt is.

Verwijder het filterhouder frame door de onderdelen (g), die
het aan de wasemkap bevestigen, 90° te draaien. Breng het
koolstofmatrasje (i) aan in het frame (h) en monteer het
geheel op zijn plaats (j).

Er kan een traditioneel, niet wasbaar en niet herbruikbaar,
koolstoffilter worden gebruikt; dit moet om de 3 a 4 maanden
worden vervangen.

Structuur en matje van het koolstoffilter zijn aan elkaar
bevestigd daarom moet, de eventueel met de wasemkap
meegeleverde structuur niet worden gebruikt.

Voer hem in zijn zitting en zet hem met de speciale sluitingen
vast.



Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

»  Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

/\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para

32

asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente ventilada cuando |la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

« La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

+ La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

+ Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucién de la lampara solo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles

de la campana pueden calentarse.
+ No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la
instalacion sea totalmente completada.



+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustion a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacién suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A ;ATENCION!

+ Sino se instalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier ofro dispositivo que
se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacién de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
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solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que

sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

@ Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version de extraccion al exterior y tienen que conectarse a
una unidad periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.

Instalacion
La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el



caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias () etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Funcionamiento
>
1 2 5 3 4

ON/OFF Luces

ON/OFF Motor

Si se pulsa la tecla “2” el motor pasa ala velocidad 1.

Si se pulsa el boton durante el funcionamiento la
campana pasa al estado OFF.

3. Disminucion de la velocidad

Si se pulsa la tecla “3” se obtiene la disminucion de la
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velocidad, desde la velocidad 4 (intensiva) a la velocidad
1.

4. Aumento velocidad
Si se pulsa la tecla “4” con la campana en el estado
OFF, la campana pasa a la velocidad 1.
Si se pulsa la tecla durante el funcionamento se obtiene
el aumento de la velocidad, desde la velocidad 1 a la
velocidad 4 (intensiva).
La velocidad intensiva es temporizada. La temporizacion
estandar es de 5', al final de la cual la capana se coloca
ala velocida 2.
Para desactivar la funcion antes de que se venza el
tiempo pulsar el boton “3”, la campana se colocara en
la posicion 3, pulsando la tecla “2” la campana se
apagara.
A cada velocidad corresponde una indicacion en el
display:
OFF: Ninguna indicacion
Velocidad 1: 1
Velocidad 2:2
Velocidad 3: 3
Velocidad 4: 4 relampagueante

5. Display

Indicacion filtros grasas

La indicacion filtro anti-grasas acontece después de 40 horas
de su uso y aparece en display con el numero 1
relampagueante.

Cuando aparece dicha indicacion los filtros anti-grasas
instalados tienen que ser lavados.

La indicacion es visibile con la campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro anti-grasas, pulsar la tecla
“2” por mas de 3", hasta que no se apague la indicacion.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana
extractora en estado ON.

La indicacion filtro carbon (solo para version filtrante)

La indicacion filtro carbon pasa después de 160 horas de uso
y aparece en el display con el numero 2 que relampaguea.
Cuando aparece dicha indicacion el filtro carbon instalado
tiene que ser cambiado.

La indicacion es visibile con la campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro carbon, pulsar la tecla “2”
por mas de 3", hasta que no se apague la sefial.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana en
estado ON.

En el caso de indicacion contemporanea de ambos filtros, en
ell display relampaguean los numeros 1y 2 alternativamente.
El reset acontece efectuando 2 veces el mismo procedimiento
descrito aqui arriba.

La primera vez resetea la indicacion del filtro anti-grasas , la
segunda resetea la indicacion del filtro carbon.

En la modalidad estandar la indicaion filtro carbones no esta
activa.

Si se utiliza la campana en version filtrante es necesario
activar la indicacion filtro carbones.



Activacion indicacion filtro carbon:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas “2” y “3” por 3".

los numeros 1y 2 relampeguearan alternativamente por 2”.
Desactivacion indicacion filtro carbones:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas*“2” y “3” por 3".

El numero 1 relampagueara por 2".

Alarma Temperatura

La campana esta equipada con un sensor de temperatura que
activa el motor a la velocidad 3 en el caso en que la
temperatura en la zonadisplay sea demasiado elevada.

La condicion de alarma es indicada por el display con la letra t
relampagueante.

Esta condicion permanece hasta que la temperatura no vaya
mas abajo del nivel de la alarma.

Se puede salir de esta modalidad si se pulsa el boton “2”, “3”
0“4”,

Cada 30" el sensor controla la temperatura ambiente de la
zona display.

Visualizaciones Display

Visualizcion Estado
H Velocidad 1
= Velocidad 2
3 Velocidad 3
N\ ' ,f
=M= Velocidad m4 (intensiva)
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N‘ : 'ﬁ
== Mantenimiento filtro Grasas
1
R 1,
B Mantenimiento filtro Carbon
i
<% <5 [Mantenimiento fitro Grasas y filtro
S 2= |Carbon
S e
k= Alarma Temperatura
()

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!
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Filtro antigrasa

Fig. 14-32

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro de carbon activo (solamente para la version
recirculante)

Fig. 31

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

El filtro al carbdn puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C (en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
pongalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Saque la cubierta que sujeta el filtro girando 90 grados los
pomos (g) que la sujetan a la campana.

Ponga la placa (i) de carbdn en el interior del chasis (h) y
méntelo todo en la correspondiente sede (j).

Es posible utilizar un filtro de carbén tradicional, que no sea
lavable , ni se pueda regenerar, y que se sustituye cada 3-4
meses.

Marco del filtro de carbono vy el filtro van juntos ,el conjunto
estructural suministrado con la campana no debe utilizarse.
Para la utilizacion de dicho filtro insertar en su hueco y fijar
moviendo en sus mecanismos.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las Iamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e € destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutengao e instalagdo sdo as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contréario, contacte o seu fornecedor e
néo prossiga com a instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais ndo fornecidos, a serem comprados

A\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagéo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacao da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagbes de instalacdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.
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* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou brincar com
0 aparelho.

* A limpeza e a manuteng@o ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagdes no manual, nas instrugdes de
manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicao e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substitui¢do da ld&mpada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccao de Manutengdo/Substituicdo de
ld&mpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADQO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.



+ Né&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalacdo
esteja totalmente concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ N&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagéo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalago.

+ Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENCAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Nédo utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispers&o inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.
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Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos
apods ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagbes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a carvdo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
redugdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

@ Versdo evacuagdo para o exterior Os vapores
sdo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexao que se encontra sobre
0 exaustor.

/\ ATENGAO!
O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.

/\ ATENGAO!
Se o exaustor for dotado de filtros de carvdo ativo, estes
deverdo ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente & saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diadmetro inferior, pode provocar a diminui¢do da performance
de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.
Né&o nos responsabilizamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior
ao indicado.
| Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).
Evitar alteragdes drasticas da se¢do do tubo (diametro).

@ Verséo recirculagdo

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.



Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

As instrugdes da ligacdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexao direta a rede) ou a tomada néo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalag&o,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condigbes
da categoria de sobretensao ll, de acordo com as regras de
instalacgao.

A ATENCAO!
Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a

alimentagéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede esta montado corretamente.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, ftirar e
conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas

para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é

necessario que um técnico qualificado faga sua instalagéo. A

parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o

peso do exaustor.
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Funcionamento

@

1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF luzes

2. ON/OFF motor
Premindo o botéo “2” o motor passa para a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo durante o funcionamento o
exaustor passa ao estado OFF.

3. Decremento velocidade
Ao pressionar o botdo “3” obtém-se o decremento da
velocidade, da velocidade 4 (intensiva) a velocidade 1.

4. Aumento velocidade
Ao pressionar o botdo “4” com o exaustor em estado de
OFF, o exaustor passa para a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo durante o funcionamento se
obtém o aumento da velocidade, da velocidade 1 para a
velocidade 4 (intensiva)
A velocidade intensa é temporizada. A temporizagdo
padréo é de 5', no final da qual o exaustor posiciona-se
na velocidade 2.
Para desactivar a fungdo antes do tempo terminar
pressione o botdo "3", o exaustor posicina-se na
velocidade 3, ao pressionar o botdo 2 o exaustor desliga-
se.
A cada velocidade corresponde um sinal no visor:
OFF: Nenhuma sinalizagéo
Velocidade 11
Velocidade 2 2
Velocidade 3 3
Velocidade 4 4 a pisca0072

5. Visor

Sinalizagéo do filtro das gorduras

A sinalizag&o do filtro das gorduras efectua-se apds 40 horas
de utilizag&o e é indicado pelo visor com o nimero 1 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagdo o filtro das gorduras
instalado necessita de ser lavado.

A sinalizagdo pode-se ver com 0 exaustor no estado ON

Para eliminar a sinalizagéo do filtro gorduras, prima o botéo
“2" por mais de 3 *, até que a sinalizag&o se desligue

A eliminagdo da sinalizagdo é possivel com o exaustor no
estado ON

Sinalizagéo do filtro a carvéo (sé para versao filtrante)

A sinalizag&o do filtro a carvao efectua-se apds 160 horas de
utilizagéo e ¢ indicado pelo visor com o nimero 2 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagdo o filtro a carvao instalado
deve ser substituido.

A sinalizag&o pode-se ver com 0 exaustor no estado ON

Para eliminar a sinalizagdo do filtro a carvéo, prima o botdo
“2” por mais de 3 *, até que a sinalizag&o se desligue

A eliminagdo da sinalizagdo € possivel com o exaustor no
estado ON



No caso de sinalizagdo contemporanea de ambos os filtros,
no visor piscam os numeros 1 e 2 alternativamente.

Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima
descrito.

A primeira vez reinicia a sinalizagéo do filtro de gorduras, a
segunda reinicia a sinalizagéo do fltro carvdes.

Na modalidade padrao a sinalizagdo filtro carvdes nao esta
activa.

Caso se utilize o exaustor na versao filtrante é necessario
habilitar a sinalizagéo do filtro carvdes.

Activacdo da sinalizagao do filtro carvdes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botes "2" e "3" por 3".

Os niimeros 1 e 2 piscam alternativamente por 2"
Desactivagao da sinalizagéo do filtro carvoes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes "2" e "3" por 3".

O numero 1 piscara por 2”

Alarme Temperatura

O exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que
activa 0 motor na velocidade 3 no caso em que a temperatura
na zona visor seja demasiado elevada.

A condic&o de alarme € indicada pelo visor com a letra T a
piscar

Esta condicdo permanece até que a temperatura ndo desce
abaixo do limite de alarme

Pode-se sair desta modalidade pressionando o botao "2", "3"
ou "4"

Cada 30” o sensor verifica a temperatura ambiente da zona
display.
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Visualizagao Visor

Visualizagéo Estado
H Velocidade 1
2 Velocidade 2
3 Velocidade 3
‘b\ ' 'f
o I Velocidade 4 (intensiva)
AR}
S\ . 'f
=1z Manutengéo filtro Gorduras
2
'b\ - "
Y Manutengaofiltro Carvéo
L
% == |Manutengo filtro Gorduras e filtro
S\ 2R |canvao
S\ ) 'f
ot =3 Alarme Temperatura
21
Manutengao
Limpeza
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com

detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 14-32

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 31

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo que se possui — indicar esta necessidade)
em agua quente e detergentes adequados ou em maquina de



lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loiga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-o secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Remover o chassis de suporte do filtro girando as botdes (g)
que o fixam a chaminé de 90°.

Coloque o pano (i) de carvdo no interior da estrutura (h) e
reinstale o conjunto na sede correspondente (j).

E possivel utilizar um fitro de carvdo activado de tipo
tradicional, ndo lavavel nem regeneravel, a ser substituido
cada 3-4 meses.

Chassis e elemento do filtro de carvéo activado s&o soldados
juntos, portanto, o eventual chassis fornecido com a chaminé
ndo deve ser utilizado.

Para utilizagdo do dito filtro, inseri-lo no seu compartimento,
fixando-0 ao apertar os seus mecanismos.

Substituicao das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagdo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagao melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnaTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoépXovIal Omo TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral g€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEl

KOTOOKEUOOTEl ylo TNV OTOpPOGNON KATIVWV KOl OTHWV

payeipéuatog Kal £xel oxedlaoTel amOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va Tapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxEdia Tou TTAPOVTOG Eyxelpidiou. MapoAa

autd, o1 odnyieg XpAoNG, CUVTAPNONG KOl EYKATAGTACNG

TapapéVouV ol iBIEG.

*  Eival onpavtik6 va diatnproTe 10 Tapdv eyxelpidio yia
Va T0 GUMBOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ze TepiTTwon TWANONG, SAVEICHOU 1 HETAKOUION,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

*  AioBAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiES: TTEPIEXOUV XPATILES
TANPOPOPIEG yIO TNV €YKOTACTAOT KAl XPAON TOU
TTPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

o Mnv em@épete nhektpikéG 1§ pnxavikég ahhayég oTo
Tpoidv ) oToug owANVES §aépwang!

+ [lpiv TpoxwpnoTeE G TNV EYKATACTAGN TNG OUCKEURG
BeBaiwdnATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv uTIOOTEL
{nuId. Ze avTiBeTn TEPITITWON va €pBETE O€ AN HE TOV
TIWANTA 0OG KAl va NV OUVEYIOETe Pe TV ykatdoTaaon.

Inueiwon: Ta media pe Tnv uttoonueiwon "(*)"
aQOPOUV TTPOAIPETIKA ECOPTAMATA T OTTOIa Eival
yia
€CAPTNUATA TA OTTOIO OEV TTAPEXOVTAI OWPEAV.

/N Mpoooxi

«  T[lpiv  ekTeAéoere  OTTOIANTTIOTE
diadikacia kabapiouol 1 Guvthpnong,
QTTOoUVOEDTE T GUCKEUN aTTO TO PEUNA,
Byaloviag 10 @I amd v TIpiCa A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKA TTAPOXT).

* ['la OAeg TIC epyaaies eykataoTaong Kal

diabeaiya povov opiIgpéva  pOvTIEAa R

ouvIpnonNG  XpnoidoTroleite  yavtia
£pyaciag.
« H ouokeuyl auth pmopei  va

xpnoidotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw Kal amod  Atopa  JE
MEIWWPEVEG CWUATIKES, aloBnTnpIakéC A
TIVEUPOTIKEG  duvaTtoTNTEG 1 EAAEIYN
guTIEIpiag Kal yvwang, eav empBAETovTal
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N €xouv AGPel odnyieg OXETIKA Pe TN
XPAoN NG GUOKEUNS pE ao@aAr TpdTTo
KOl KOTOVOOUV TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
gvéxovral.

* Mnv agrivete JiIkpa TTaIdId va Traidouv
HE T GUOKEUN).

* O kaBapiopds kar n ouvtipnon dev
TPETTEl  va  TTPAyMATOTIOIOUVTAl  aTTO
TaidId xwpic emmipAeyn.

« Orav oTtov ¥wpo TOU AciToupyei 0
QTToPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl CUOKEUEG
kauong aepiou 1 GMwv  KaugGipwy,
TPETTEl va eCao@aAileTal TTAVTA ETTAPKAG

QEPIOHOG.

« O amoppopnmipag  TpéTEl  va
kaBapileTal OUGTNUATIKA, 1600
EOWTEPIKA 600 kOl €CWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be mepimmwon OwaoTe
peyGAn  mpoooxn  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAVTOG EyXEIPIDIOU.

* H un mMpnon Twv Kavoviouwv OXETIKA
HE TOV KABOPIGHO TOU aTTopPOPNTAHPA KAl
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KABapioud Twv
@iATpwv  pmopei va  TTPOKAAETEl
TTUPKAYIEG.

+ AmmayopeUeTal auaTtnpd TO Jayeipepa
oc QAya (@Aaumé) kAGTw amd TOV
atoppopnTAPa.

* AvTIKQTAOTAOTE TOV AQUTITAPA JOVO HE
idlou TUTTOU AauTrTipa (BAETE kePAAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATACTOONG AQUTITAPWY
TOU TTapOVTOG EyXEIPIioU).

H xprion eAetBepng @AGYaS KataoTpéQel
T QIATPA KOl UTTOPEl VO TTIPOKAAEDE
TupKayld, yia autd Ba mpémel va
amoeUyeTal.



To Tnyavioua TPETEl va yiveral utd
€Neyxo €101 WOTE va ammo@euxBei pwTIa
amé utrepBEppavan Aadiou.

MPOEIAOMNOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  PpiokeTal o€ Aeioupyia, Ta
mpoofdoiya uépn ToUu amoppo@nTipa

pTTopei va givai eoTd.

* Mn ouvdéete TN GUOKEUR GTO NAEKTPIKG BiKTUO EQV DeEV EXEI
ohokAnpwBei n eykaraaTtaon.

+ Tpémer va mpolvial ToTd 6Mol o1 10X00VTEG TOTTIKOI
KOVOVIOUOIi yIa TO TEXVIKA PETPa Kal Ta PETpa ao@aAeiag me
EKKEVWONG TWV KATIVGV.

+ O aépag Tou amoBarhetar dev Tpémel va kareuBlvetal o€
aywyd TOU XPNCIUOTIOIEITaI YIO TNV EKKEVWOT KATIVWV TTOU
mrapdyovial amd ouokeuég kalong agpiou 1 GAou €idoug
Kauan.

* Mn XpnOIKOTIOIEITE /) NV OPAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG
AapTeg owaoTd ToToBeTNUEVES, ECaITiag evOEXOEVOU KIVOUVOU
nAektpoTAngiag.

* Mn xpnoiyomolgite TOTE TOV amoppo@nTipa av Oev Eival
owaoTd ToTTOBETNWEVO TO PETAANIKS TTAEYHal

* Mn xpnoipotoieite MOTE Tov amoppo@ntipa gav Emimedo
OTAPIENG, EKTOG AV AVOPEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnoipotroiaTe Povo Tig Bideg OTEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI
pe To TIpoiGV eykar@oTaong A, av dev  Tapéxovtal,
TTpopnBeuTEiTE TOV 0WOTS TUTTO PIGWV.

+ XpnaolyomoInaTe 10 owoTd péyeBog Pidwv, OTwg opidetal
otig Odnyieg eykaraTaong.

+ Xe mepimTwon ap@iBoliag, aupBouleuTeite avTiTpdowTo 1
€£0ua1000TNUEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

A NPOZOXH!

« E4v n eykatdoTtaon PIdwv Kol OTNPIYMATWY
oTtepéwaong dev yivel aluewva Pe TIg 0dnyieg, PTopei
va TpokANBoUV KIVEUvOI NAEKTPIKAG PUOEWS.

* Na pnv xpnoldomolcital  We  TTPOYPAUUATIOTH,
XPOVOUETPO, Zexwpiotd  TAexeIpIOTAPIO f
omolodrote  GAAn  OUCKEUR TIOU  EVEPYOTTOIEITAN
QUTOPATWG.

AuTi) n ouokeur| @épel oripavan olpewva pe TV Eupwraikn
odnyia 2012/19/EC oxeTik@ pe Ta ATIOPPITITOPEVA NAEKTPIKA
Kkal nAektpovika e§aptrApata (WEEE).

E¢aogaifovrag 611 To TPoidv auté amoppitrteral ocwatd, Ba
BonBAoeTe 0TV TTPAANWN TBAVA apvNTIKWY ETTITITWOEWV YO
10 TEPIBGANOV Kkal v avBpwrrivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoucav va dnuioupynBolv atéd Tov akatdAAnAo XeIpIouo
auToU TO TIPOIGVTOG WG ATTOPPIMKA.

)

To oUuBoho mmmm TIGVW OTO TPOIGV, i OTA éyypaga Tou
ouvodeUouy To TTPOIGV, UTTOdEIKVUEI OTI QUTH | GUOKeun dev
pmopei va BewpnBei oikiakd amoppippa. AvTi yia autd Ba
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Tpémel va TapadoBei 1o katdAnAo anpeio TepIGUANOYG
yia TV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
eCaptudtwy. H améppiyr Tou TPETTEI va TIPAYMATOTIOIETl
TNPWVTaG TNV TommKA VvopoBedia yia Tnv O1GBeon Twv
QTTOPPIPHATWY.

Ma o Aemrmopepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TNV
emeCepyaaia, Tnv mMEPICUAOYR Kal TV avakOkAwan autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPOAKAAOUPE ETTIKOIVWVACTE UE TO APHODIO
ypaQeio TV TOTIKAG auTodloiknong, TV TOTIKA 0ag
UTINPECIa  OTTOKOMIBNG  OIKIOKWY — OTOPPINUATWY i T0
KaTaaTNUa 6Tou ayopdoate autd To TTPoidV.

H ouokeur] €xel oxediaoTei, dOKIMAOTEI Kal KOTOOKEUOOTET
OUUPWVA WE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
OwaTH XpHon oUTwg WaTe va PelwBolv of TTePIBAANOVTIKEG
EMITTWOEIG: Evepyotoingte Tov amoppogntipa otV
eAaxioTn Tax0tnTa OtavV OPXIOETE TO HAYEIPEUD KAl AQAOTE
TOV QVAPPEVO Yia Aiya AETTTOl UETA TO TEAOG TOU PaYEIPENOTOG.
Aufiote v TOXUTNTO pOVO  OE  TepITTwOn  PeyaAng
OUYKEVTPWONG KATTVOU Kal aThoU Kal XPnOIUOTIOIRaTE TNV
EMTAXUVOUEVN TOXUTNTA WOVO Of OKPAiEG KATAOTAOEIS.
AvtikaraoTiaTe T0 QiATpO evepyol avBpaka étav Ba TpETel
va dlamnpnBei pia kaAf amédoon TG peiwang NG oaung.
KaBapiote 10 @iATpo Airoug 6tav Ba Tpémel va diatnpnBei
pia koA amddoon Tou @itpou Aitroug. XpnaIoTioIRaTE T
pEyIoTn OIGUETPO TOU GUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
uTrodeIkvUETal  OTO  €yxelpidio  autd, OUTwG WOTE  va
BeAtioTomonBei n amédoon kai va ehayioTomoinBei o
B6pupog.

Xpnon

O amoppo@nTAPag €xel KATAOKEUAOTEI KaTd TETOIO TPOTIO
WOoTeE va pmopel va  xpnoluomoinBei  €ite w¢g  TUTIOG
aTropPOPNONG ECWTEPIKAG EKKEVWONG (UE EPAYWYO) EITE WG
TUTIOG QIATPOPITUATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWGNG.

@ ‘Exdoon e€agpiopol

e QUTAV TV TePITTwon ol athoi  amoBaMovial 0To
e€wTepIkG TEPIBAMOV pEow VoG €181KOU aywyoU eEaepIoHOU
Tou ouvdéeTal e To BaKTUAIO aUVdEaNg TTou Ppicketal aTo
TAvW PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

/\ MPOEIAOMNOiIHEH!

O owhjvag efaepiopol  Oev TIAPEXETAI Kal TIPETTEl VOl
QyopaOoTEi.

H didpetpog ToU aywyol efaepiopol TpéTeEl va  gival
avTioToIxn We TV S1APETPO Tou daKTUAioU GUVOEDNG.

/\ TMPOEIAOMNOIHEH!



Eav o amoppognmipag éxel @iAtpo evepyol avBpaka, ToTE

auTé TIPETTEN va aQalpedei.

YuvdEQTE TOV ATIOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVESG EKKEVWONG

Kammvay Tévw aTov Toixo pe dIAETPO avTiaTolxn Tng £§odou

aépal.

H xpion owhivwv pikpdTEPNG diapétpou  €xel  gav

QTOTEAET O TV PEIWTN TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl TN

dpaoTiki atgnon Tou BopUpou.

Aev avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BENA.

| XpnoiyomoioTe évav aywy6 600 10 duvatév PIKpOTEPOU
MAKOUG.

! Xpnoigomoijote évav aywyd pe 600 TO duvarév
AiyoTEpEG ywvieg (UéyioTn ywvia : 90°).

| Amogelyete dpaoTikég aMlayég g OiaTouAs Tou
aywyou.

@ "ExSoon @IATpapioparog

To @ikTpo agaipei 1@ AT Ko TIG PupwdIEG Omd Tov
efaywuevo aépa TIPIV  DIOXETEUTEl OTO ECWTEPIKO  TOU
dwyariou Péow TG ETAVW TXAPAG.

[MpOKEIUEVOU VO XPNTIUOTIOINCETE TOV ATTOPPOPNTAPA OE AUTO
TOV TUTTO, TIPETTEI VOl EYKATAOTATETE €va gUaTNUA TTPOCHETOU
QINTpapiouaTog, Baciopévo aTov Evepyo AvBpaKa.

Ta povtéha Trou dev £xouv potép avappd@nong Aciroupyolv
p6VO wg TUTTOI agpaywyol Kai TTPETTEl va auvdeBolv Pe dia
€&wrepIKr guokeur avappdenang (dev Tapéxetai).

Or odnyieg olvdeong Tapéxovial Pe TNV TIEPIPEPEIOKT
povada avappoenang.

EykaracToon

H eAayiomn omoéoTacn petagy g emedveiag Mg Baong
€0TIOV KOl TOU KATWTEPOU WEPOUG TOU OTTOPPO@NTAPA
kougivag dev TpEmel va eival pikpdTepn Twv 50ek. aTnv
TIEQITITWON  NAEKTPIKWV  KOUQIVWV  Kal  Twv  65ek otV
TIEPITITWAOT KOUQIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

Eadv o1 odnyieg eykardotaong yia BAon €0TIWV PE aEPIO
Kabopiouv pia eyaAlTepn améataan, TPETel va Ty AABETE
uTroyn.

& HAexTpikn ouvdeon

H 140N Twv KeVIPIKWY aywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIKEI €
autiv TIoU avaypdgeTal OTNV XaPOKTNPIOTIK — ETIKETA,
TOTIOBETNUEVN OTO €OWTEPIKG Tou amoppognmipa. Edv
TapEXeTal n TpiCa, oUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA WE TTAPOXT|
pelpatog  ToU, OUUQWvVA PE  TOug  TTPOBAETTOUEVOUG
KavoviopoUg, TTpEmel va BpiokeTal g€ TPoaity {wvn, aKOUn
Kol PETA TNV eykardoTtacn. Edv dev mopéxetal n Tipica
(TmpoBAeTTOpEVN OUVOEDT ameuBeiag pe To peupa) f n TIpia
dev  eivar ot Tpoofdaoiun Quwvn, akdpn kalr PETd Tnv
EYKaTAOTOON, €QAPHOOTE £vav OITTOAIKO DIOKOTITN WOTE VAl
TAnpei Toug kavéveg acpaleiag Tou efag@ahifouv TV
ohokAnpwyévn amooUvdean Tou CUCTAPATOG OE TIEPITITWAON
utiéptacng (karnyopiag Ill), cUpeuwva Ye TIG 0dnyieg Kal Toug
KOVOVEG EYKATAOTATEWS.
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A NPOEIAOMNOIHEH!

TPV OUvOESETE TO OUOTNUA TOU QTOPpPOPNnTAPA ME TNV
NAEKTPIKY eykataaTaon kai BeBaiwbeite yia Ty owaTh Tou
Aermoupyia, va eAéyxete TavToTe €V TO KaAWdIO OUVOEONG
eival opBa povrapiopévo.

EykaracTaon

Mpiv va apyioere pe TNV eykardorTaon:

+  EMéyére 611 10 TIPOidV TTOU ayopacarte £xel TO KATAAANAO
péyeBOG yia Tov EMAEYPEVO XWPO EYKATATTOONG.

« TNa va agaipéoere, Ocite  €miong TIG  OXETIKEG
Trapaypapou.

+ Agaipéote 10 i Ta @iATpa evepyoU AGvBpaka, eav
mrapéxovral (deite emiong Tn oxeTikA Tapdypago). Autd
N autd TomoBetoUvial povo  edv  BéAete  va
XPNOIUOTIOINCETE TOV QATTOPPOPNTAPA  HE TOV  TUTIO
QIATpapiouaTog.

+  EMy&re (yio v petagopd TG OUCKEURG) 0TI dev
umdpxel  GMo  Tapexépevo  UNKO  Wéoa  aTov
amoppo@nTApa (TT.X. Takéta e PIOES, EyYUATEIG, KATT),
TEAIKWG aQAIPETTE Ta KAl KpATAGTE Ta.

O amoppognmpag Tepiéxel Buopata oTEPEWONG YIa VO

etaogahifouv T OTAPIEN TOou  aTOPPOPNTAPA  GTOUG

TepIogdTepoug  TUTTOUG  TolKwUATWV/opogwyv. Eival opwg

avaykaio va auppouleutolpe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia va

O1YOUPEUTOUHE YIa TNV KATAAANAGTNTA Twv UAIKWY avaAoya pe

TOV TUTIO TOU TOIKWHATOG/OPOPAG. To Toiwua/opor TPETEl

Va €IVal OPKETA OVOEKTIKG WOTe va aviéxel 10 Bapog Tou

amoppo@nTipa. Mnv €MKOAGTE TOV QTTOPPOPNTAPA  E

olINkévn 1) pe aToKO aTOV Toio. H  OTepéwaon mpémel va
yiveral yovo pe ta kataAAnAa otnpiypara.

Agiroupyia

@

1 2 5 3 4

1. ON/OFF @wrtiopou

2. ON/OFF Tayurnrag
Mégovrag To TARKTpO “2” n TaxuTnTa TEpvder oo 1.
MégovTag 1o TAAKTPO KaTd TV didipkela TG AeiToupyiag
o amoppopnmpag mepvael ato OFF.

3. Meiwaon Taxotnrag
Mécovrag 1o TAAKTPO “3” pelwvete Tv TaxuTnTa amo 4
(evrarikn) o€ TaxumTa 1.

4.  Ad¢non Taxutnrag
MédovTag To TARKTPO “4” pe Tov amoppoenTipa o€ Béon
OFF, n taxUtnta mepvdel a1o 1
MéCovTag To TAAKTPO KaTd TV didipkela TG Aeitoupyiag
EMITUYXAVETE augnon Tng TaxuTnrag amé 1 o€ Taxumra 4
(evTamikn).
H evramik TaxUtnTa OIOPKEI  GUYKEKPIMEVO  XPOVO.
ZuvnBwg diapkei &', kail karomiv Tepvael atny Béon 2.
l'a va 10 aTeEVEPYOTIOINOETE TIPIV OO TO TEAOG XPOVOU,
méoTe T0 TAAKTPO “3”, 0 amoppoenTipag Tepvael otV
Tayutnra 3, médovrag 1o TARKTPO “2” 0 aTTopPPOPNTHPAg



opnvel.
Kabe Ttaxumnra avrigToixei o€ pia €180toingn  OTO
display:
OFF: Kayia eidotoinan
Tax0mra 1: 1
TaxuTnTa 2: 2
Taxomra 3: 3
TayUtnta 4: 4 rou avafooPivel
5. 086vn (display)

Eidotroinoeig giAtpou Aitroug

H eidomoinon @iAtpou Aitoug yiverar petd améd 40 wpeg
XPAONG Kkal amelkoviCetar oty 086vn pe 10 1 TOU
avapooprvel.

Ortav epgavifetal auty n eidomoinon, 10 QiATpo AitToug
XpelGdeTal kaBapiopa.

H e1dotoinon gaiveral pe Tov amoppo@ntrpa ot Bon ON.
l'a va agaipéoete Ty e1doTroinan QiATpou Aitroug, ECTE TO
TAAKTPO “2” yia TTepIoa6TEPO amod 3", péxpl va apAaEl.

H agaipeon Tng eidotmoinang @iAtpou Aitroug yiveral pe Tov
amoppo@ntpa ot Béon ON.

Eidotroinoeig  giAtpou  avBpaka
povTéAa @IATpapigpaTog)

H eidotmoinan @iktpou dvBpaka yiverar peta amd 160 wpeg
XPAONG kal amelkovifetal otV 086vn pe 10 2 TOU
avaBooprvel.

Ortav epgpaviletal auth n eidomoinan, 1o @iAtpo dvBpaka
TrpEmel va aAAayBei.

H e1dotoinon gaivetal e Tov amoppo@ntpa ot Bon ON.
lNa va agaipéaete v €1dotmoinan @iAtpou AvBpaka, TECTE
10 TAAKTPO “2” yia TiepIaadTepo amd 37, uéxp! va oRAoEl.

H agaipeon tng e1dotoinong @ikTpou AvBpaka yiveral pe Tov
amoppo@nmpa ae Béon ON.

(atrokAgioTIKG VIO

Ze Tmepimwon TmapdAnAng eidotoinong kar Twv U0
QiATpwv, oTnv 086vn avaBooprivouv evaAAGcel o apiBpoi 1
Kai 2.

To reset yiveral akoAouBwvTag yia 2 QOpEG TV TIAPATIAVW
diadikaaoia.

Tnv TpwTN Qopa agaipei TNV £1dotroinan @iAtpou Aitoug, v
delTepn popd apaipei Ty 1dotoinan giATpou GvBpaka.

Xe kavovikég karaoTaoelg n évdeikn eidotoinong @iATpou
avBpaka gival aTevepyoTToINuEvn.

Edv xpnoigomolgite 10 poviého @IATpapiopaTog TRETEl val
evepyotroiaeTe Tv e180Toinan @iATpou dvBpaka.

Evepyotoinon €1dotoinong @iAtpou dvlpaka:

Qépre Tov amoppoenthpa oe Béon OFF kai méaTe
TauToxpova Ta TAAKTPa “2” kal “3” yia 3.

O1 apiBuoi 1 kar 2 8a avaBooprhoouy yia 2”.
Amevepyotroinan €150moinong giAtpou GvBpaka:

®épre Tov amoppoenthpa oe Béon OFF kai méaTe
TauTéxpova Ta TAAKTpa “2” kai “3” yia 3"

O apiBudg 1 6a avaBoapnael yia 2"
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Zuvayeppog Oeppokpaaiog

O amoppoentApag eival e@odiacuévog pe €1dIkd oévaopa
BepUoKpaTiag 0 OT0i0g evepyoTIOIEl TNV ATTOPPOPNCN OF
Tax0mnTa 3 o¢ TEPITITWAON TTOU N Bepuokpaaia aTnv TEPIOXY
NG 086vNngG ival UTTEPPOAIKA UWNAR.

Xe mepimwon Kivdivou n 086vn mapouciddel 1o ypdupa t
Trou avaBoafrvel.

Auth n katdoTaon mapapével wg n Beppokpaaia va kareRei
KGTW a1mé Ta eTTimeda KIvoUvou.

Mmopeite va Byeite amd Tnv evepyomoinon ECovIag TO
ﬂAf’]KTpO uz!!Y n3n r'.l n4n.

Kabe 30" o otfvoopag eAéyxel v Beppokpagia  Tou
TiepIBaAAovTog oV TrEPIOYA TG 006VNG.

Eikova
08dvn Katéiotaon
H Tayumra 1
E Tayutnra 2
E: Tayomra 3
'b‘ ' "
oMz Taximra 4 (eviarikn)
N
‘\\ ' 'f
S Zuvtipnon Giktpou Aitroug
LA}
‘s\ . 'f
] Yuvtpnan Pirtpou AvBpaka
rd ] .
S = [ Zuvmpnon diktpou Aimoug kai
i’ : N ')?c iktpou AvBpaka
sl ’,
i Zuvayeppog Oeppokpaaiag
ARl
Zuvtnpnon
KaBapiopog

MNa tov kaBapiopd xpnoipotoiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
Amo@Uyete TN XPAON  ACIQVTIKWY  PECWV.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MH

®iATpo yia Ta Aitrn

Eik. 14-32

Luykpartei To cwpaTidia AiTroug TTou TpoépyovTal Ao To
payeipepa.

Mpémel va kaBapietal pia @opd Tov pAva (1 étav 10
olUoTnua Evaeigng kopeaopoU Twv QiATpwy — edv TTPoPAETTETaI
OT0 MOVTEAO TIOU €xeTe amOKTAOEl — Ocgixvel auti v
avaykaiéTnTa), PE aTTOPPUTIAVTIKG TTou dev xapalouv, EiTe



010 Xépl 1| OTO TAUVIAPIO TATWY TO OT0I0 TIPETEI v
pubioTei ae xaunAr Bepuokpacia kai o€ GUVTopo KukAo. Me
10 TAUOIMO aTo TAuvTApIO TdTWY TO GiATPO yia Ta AiTn
pTropei eAa@pwg va xaoel 10 Xpwupa Tou aAAd autd dev
peTaBAMEI TG 1816TNTEG QIATPOPITUATOG.

MNa va Pyahere 10 QiATpo yia Ta Aitn TpdPnge v AaBh
QamOCUUTIAOKAG.

®1ATpo avBpaka (POvo yia TOV TUTTO
QIATPUPICHATOG)

Eik. 31

AToppo@d TIG SUOAPEDTEG OOHEG TTOU TTPOEPYOVTAI ATTO
TO payeipepa.

To @IATpo avBpaka pmopel va TAuBel kaBe duo unveg (A
étav 10 clUomnua évdelgng kopeauol Twv QiATpwv — €dv
TIPOBAETIETAI OTO POVTEAO TTOU £XETE ATTOKTAGEI — DEXVEl QUTH
TNV avaykaiétnta), g€ (eaTo VEPO WE 18aVIKA ATTOPPUTIAVTIKA
n' aTo TAuvinpio atwv o 65°C (eav TAuBeI oTo TTAUvTNPIO
va yIvEl TEAEIOG KUKAOG TTAUCIHATOG XWPIG TTATIKA PET).
AQaipeae T0 vEPO TTOU TTAEOVAEl XWPIG VA KATOOTPEWEIG TO
QINTpo, peTa Byale TO OTPWUATOKI TIOU EIVOI PEGA OTO
mAagTIko TAaigio Kai BaAto aTov goupvo yia 10 Aema ot
Beppokpaaia  100°C yia va 1O EpavEIS  OPIOTIKA.
AvTikaTOOTNOE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpovia kai kabe popa
TT0U TO TTQVI €IVOI KATAOTPAMKEVO.

MeTakivnoe 1o Ao TTou Kpata 1o GIATPO yupidovTag 90°
TIG AaBeg (g) Tou To aTEPEWVOLV aTO amoppopnmpa (Eik.3).
Bake 10 oTpwyaraki (i) avBpaka peoa ato mAaiaio (h) kai
ToTroBeTnoE oAa padl otnv e1dikn Bean (j).

Eivar Suvarév va xpnoigomoinBei 1o @iATpo  GvBpaka
TapadoalakoU T0TTou, dev TTAEvETaI Kal dev avamtapdyetal, n
avTIkaTaoTaon Tou va yiveral kaBe 3-4 prveg.

ZkeheT6G OTPWUATAKI Tou PiATpou GvBpaka eivar KoAnpéva
padi, ev TUXOV 0 OKEAETOG £QOBIAETAI JUE TOV ATTOPPOPNTHPA
dev TIPETTEN yI'aUTO Va XPNOIWoTIoINDEi.

MNa mv xpnon va ciooxBei omv €dikh Béon Kkai va
oTaBepotroinBei médoviag oTa 1d1kG ouoTAPATa A0PAAEIDG.

AvtikatdoTaon Aapmav

O amoppopnTApag diabéter cUOTNUA PWTICHOU TToU
Xpnaoigotolei Tv Texvooyia LED.

H texvoloyia LED eyyudrai dpiaTo ewtiopo, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY eV TTapaAAnAa
EMTPETTOUV TNV €§oIKOVONaT £wg Kal Tou 90% NG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

l'a v avtikatdoTaon Toug, ameubuvBeite otV utnpeaia
TEXVIKAG BoriBeiag
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

+  Det 4 rviktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

+ Léas instruktionerna noga: dessa fillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

+ Utfér inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar mérkta med symbolen (*)" &r

sérkilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

A\ Varningsforeskrifter

* Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sakerheten.

« Barn far inte Idamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
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med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

* Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas

upp.

+ Anslut inte apparaten till elnétet innan installationen ar helt
slutférd.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for aviedning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvind skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.



A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska
risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fidrrkontroll eller nagon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

]ﬁ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsrdr som
ar fixerat pa anslutningsflansen.
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/\ VARNING!

Avledningsréret medlevereras inte och skall inforskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten &r forsedd med kolffilter skall dessa tas ur.

Roéren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk férhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort rér som mgjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mojligt (hdgsta tillatna vinkel
pa béjarna 90°).

' Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

@ Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

skall ha samma diameter som

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvandiga

Installation

Minsta tillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspanningen att



den fungerar korrekt och &r korrekt monterad.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltretth om sadana é&r
medlevererade (se dven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), aviagsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt

att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar ldmpade fér den aktuella typen av vagg/tak.

Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp

flaktens vikt.

Funktion

@

1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Belysning

2. ON/OFF Motor
Nar man trycker pa tangenten “2” startar motorn med
hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nar flakten fungerar stangs
denna av (OFF).

3. Sénkning av hastigheten
Nar man trycker pa tangenten “3” sénks hastigheten fran
hastighet 4 (intensiv) till hastighet 1.

4. Hojning av hastigheten
Nar man trycker pa tangenten “4” pa avstangd flakt
(OFF), gar flakten over till hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nér flakten fungerar, hojs
hastigheten fran hastighet 1 till hastighet 4 (intensiv).
Intensivhastigheten &r tidsbegransad. Standardtiden ar 5
min. varefter flakten Gvergar till hastighet 2.
| det fall man onskar avaktivera funktionen innan tiden
gatt ut trycker man pa tangenten “3”, flakten vergar fill
hastighet 3, trycker man pa tangenten “2” sténgs flékten
av.
Hastigheterna motsvaras av en signal pa displayen:
OFF: Ingen signal
Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3: 3
Hastighet 4: blinkande 4

5. Display

Signal for fettfilter

Fettfiltrets signal aktiveras efter 40 arbetstimmar och indikeras
pa displayen av en blinkande siffra 1.
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Né&r denna signal visualiseras kréver det installerade fettfiltret
rengéring.

Signalen visualiseras nar flakten ar paslagen ON.

Tryck pa tangenten “2” under mer &n 3 sek. tills signalen for
fettfiltret slacks for att aterstalla denna.

Flakten maste vara paslagen ON i samband med
aterstallningen av signalen.

Signal for kolfilter (géller endast filterversionen)

Koffiltrets  signal aktiveras efter 160 arbetstimmar och
indikeras pa displayen av en blinkande siffra 2.

Nar denna signal visualiseras skall det installerade kolffiltret
bytas ut.

Signalen visualiseras nar flakten ar paslagen ON.

pa tangenten “2" under mer an 3 sek. tills signalen for
koltfiltret slacks for att aterstalla denna.

Flakten maste vara paslagen ON i samband med
aterstallningen av signalen.

| det fall signalerna for bada filtren aktiveras samtidigt, blinkar
siffrorna 1 och 2 véxelvis pa displayen.

For att aterstalla signalen skall det ovan beskrivna forfarandet
upprepas 2 ganger.

Den forsta gangen aterstdlls fettfiltrets signal, den andra
aterstalls koffiltrets signal.

Som standard ar koffiltrets signal inte aktiverad.
| det fall flakten anvands som filterversion skall signalen for
koffiltret aktiveras.

Aktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten OFF och hall tangenterna “2” och “3”
intryckta samtidigt under 3 sek.

Siffrorna 1 och 2 blinkar véxelvis i 2 sek.

Avaktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten OFF och hall tangenterna “2” och “3”
intryckta samtidigt under 3sek.

Siffran 1 blinkar i 2 sek.

Temperaturlarm

Flakten &r utrustad med en temperatursensor som starter
motorn pa hastighet 3 i det fall temperaturen runt
displayomradet &r for hog.

Larmet indikeras pa displayen av den blinkande bokstaven t.
Larmet forblir aktiverat tills temperaturen sjunker under den
hogsta tillatna.

Om man trycker pa en av tangenterna “2” “3” eller “4”
avaktiveras larmet .

Sensorn mater temperaturen intill displayomradet varje 30
sek.



Displayens visualiseringar

Visualisering Tillstand
A Hastighet 1
E Hastighet 2
3 Hastighet 3
5\ ! "
== Hastighet 4 (intensiv)
LAl
'h\ ! ’f
=1c Underhall av fettfiltret
)
\\ . ”
ot Underhéll av koffiltret
1
h\ p " N\LI‘
= 4= == |Underhall av fettfiltret och kolfiltret
L)
S s
ot e Temperaturlarm
8
Underhall
Rengdring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 14-32

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt), med ett milt rengdringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 31

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nodvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengéringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
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diskas i diskmaskin skall ett fullstdndigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret, ta
darefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
Avlagsna filterhallaren genom att vrida rattarna (g) som fixerar
filtret i flakten i 90°. Satt i koffilterdynan (i) i ramen (h) och
montera tillbaka i det harfor avsedda sétet (j).

Det ar dven mdjligt att anvanda ett traditionellt kolfilter som
inte kan rengoras eller ateranvandas och som darfor skall
bytas ut var 3-4 manad.

Kolffiltrets ram och dyna ar sammanfogade och den eventuella
ram som foljer med flakten skall darfor inte anvéndas.

Vid anvandning satts filtret i det harfor avsedda satet och
fixeras med harfér avsedda anordningar.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

+  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

* Al tee muutoksia laitteen sahkdliitdntdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

» Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

/N Turvallisuustietoa

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

* Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
|aitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, etta lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
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kun tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
méaaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ald jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton

aikana.
+ Ald yhdista laitetta sahkéverkkoon ennenkuin asennus on

taysin valmis.
+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
méaarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

« A4 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

+ Ald koskaan kaytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavallal

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.



+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

+ Ald kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkéistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd  merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitell4 talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sdhkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkésittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu,
standardien mukaisesti:
+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttod varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paéalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kaytda tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tdssé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

testattu ja valmistettu seuraavien

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu k&ytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@. Imurimalli

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.
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/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
liitosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.
Liita liesituuletin poistoputkiin sekd seindn poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).
Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seinén
poistoaukkojen kaytté aiheuttaa imutehon pienentymistd ja
meluisuuden huomattavan lisdyksen.
Kieltdydytadn  siten  kaikesta
tapauksessa
I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.
I Kéytad putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)
Al4 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

@ Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan
tdssa toimintamallissa, sihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

vastuusta  kyseisessa

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisélaitteen mukana.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintddn 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,

jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan it
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria  on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

A HuomIO!

Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistét tuulettimen s&hkdverkkoon ja tarkistat ettd
se toimii oikein.



Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttada suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja séilyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat

kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdméatonta kutsua asiantuntija

tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.

Seinan/katon on oltava riitthvan tukeva kestaakseen

tuulettimen painon.

Toiminta

er® @ oo
1 2 5 3 4

Valojen ON/OFF

2. Moottorin ON/OFF
Painamalla nappainta “2” moottori siirtyy nopeudelle 1.
Kun néppainta painetaan laitteen ollessa toiminnassa,
tuuletin siirtyy OFF —tilaan.

3. Nopeuden lasku
Painamalla nappéinta “3” nopeus laskee nopeudesta 4
(intensiivinen) nopeudelle 1.

4. Nopeuden nostaminen
Painamalla ndppaintd “4” tuulettimen ollessa OFF -
tilassa, tuuletin siirtyy nopeudelle 1.
Painamalla nappéintd laitteen ollessa toiminnassa,
nopeus nousee nopeudesta 1 nopeudelle 4
(intensiivinen).
Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on 5,
minka jalkeen tuuletin siirtyy nopeudelle 2.
Jos toiminto halutaan disaktivoida ennen ajastuksen
paattymistd, paina ndppdintd “3”, tuuletin siirtyy
nopeudelle 3, painamalla ndppdintd “2” tuuletin
sammuu.
Jokaisella nopeudella on néytdlla oma merkkinsé.
OFF: Ei merkkia
Nopeus 1: 1
Nopeus 2: 2
Nopeus 3: 3
Nopeus 4: 4 vilkkuva

5. Naytto

=

Rasvasuodattimen merkkivalo
Rasvasuodattimen merkkivalo syttyy 40 tunnin kayton jalkeen
ja sen merkiksi naytdlla vilkkuu numero 1.
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Kun merkkivalo syttyy, asennettu rasvasuodatin on
puhdistettava.

Merkkivalo palaa kun tuuletin on ON -tilassa.
Rasvasuodattimen merkkivalo sammutetaan painamalla

nappainta “2” yli 3", kunnes merkkivalo sammuu.
Merkkivalo voidaan sammuttaa kun tuuletin on ON —tilassa.

Hiilisuodattimen merkkivalo
suodatinversiossa)

Hiilisuodattimen merkkivalo syttyy 160 tunnin kayton jalkeen ja
sen merkiksi ndytolla vilkkuu numero 2.
Kun merkkivalo syttyy, asennettu
puhdistettava.

Merkkivalo palaa kun tuuletin on ON -tilassa.
Hiilisuodattimen  merkkivalo ~ sammutetaan
nappainta “2” yli 3", kunnes merkkivalo sammuu.
Merkkivalo voidaan sammuttaa kun tuuletin on ON -tilassa.

(ainoastaan

hiilisuodattimen on

painamalla

Jos molempien suodattimien merkkivalo syttyy yhtaaikaa,
naytolla vilkkuvat numerot 1 ja 2 vuorotellen.

Resetointi tapahtuu toistamalla edelld mainitut toiminnot 2
kertaa.

Ensimmaiselld  kerralla  resetoituu  rasvasuodattimen
merkkivalo, toisella kerralla hiilisuodattimen merkkivalo.

Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu.
Jos tuuletinta kéytetddn suodatinversiona, hiilisuodattimen
merkkivalo on aktivoitava.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Saada tuuletin OFF -asentoon ja pidad yhtiaikaisesti
alaspainettuina nappaimia “2” ja “3” 3” ajan.

Numerot 1 ja 2 vilkkuvat vuorotellen 2 “.

Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:

Saada tuuletin OFF -asentoon ja pidad yhtiaikaisesti
alaspainettuina nappaimia “2” ja “3” 3” ajan.

Numero 1 vilkkuu 2 “.

Lampdtilan halytin

Tuulettimessa on lampétila-anturi, joka aktivoi moottorin
nopeudelle 3, jos lampdtila naytdn alueella on liian korkea.
Halytystilan merkiksi naytolla vilkkuu kirjain t.

Téama tila sailyy kunnes lampétila ei laske halytysrajan
alapuolelle.

Toiminto sulkeutuu painamalla nappaimia “2”, “3” tai “4”.
Anturi tarkistaa nayton alueen [ampétilan 30" vélein.



Nayton merkit

Merkki Tila
‘ Nopeus 1
E Nopeus 2
3 Nopeus 3
“ ' If
== Nopeus 4 (intensivinen)
1N
-\ : ’t
=i= Rasvasuodattimen huolto
Ll s
'b\ . If
Y Hiilisuodattimen huolto
N
<4 <5/~ |Rasvasuodattimen ja hilisuodattimen
2> <)== |huolto
-\ ' ’t
k- Lampoétilan halytin
Ll s
Huolto
Puhdistus

Puhdistusta varten kéyta YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kyttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva. 14-32

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelmd  iimoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella Iampdtilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon milléan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmallé jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 31

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijérjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) l&mpimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, ala
laita samaan pesuun astioita ).
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Poista ylim&aréinen vesi vahingoittamatta suodatinta, irrota
sen jalkeen muovikehikon sisdlld oleva levy ja laita se
kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Irrota suodattimen tuki kiertdmalla 90°kahvoja (g), joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.

Laita hiililevy (i) alustan (h) sisélle ja laita kaikki osat niille
varattuun paikkaan (j).

On mahdollista kéyttad perinteistd hiilisuodatinta, jota ei voi
pestd eikd kayttdd uudestaan ja joka on vaihdettava 3-4
kuukauden valein.

Hiilisuodattimen alusta ja levy on hitsattu yhteen, sen vuoksi
tuulettimen mukana mahdollisesti tulevaa alustaa ei kéyteta.
Laita se kayttda varten sille varattuun paikkaan ja kiinnita se
tarkoitukseen varatuilla valineilla.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla séastetaan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avitrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

» Ikke utfgr elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

/N Advarsel

* For det utfores et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjgring ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stgpselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
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utferes av barn, med mindre de
overvakes.

* Rommet méa veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

+ |kke kobl apparatet til stramnettet for installasjonen er helt
ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.



+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare il
elektriske farer.

+ lkke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.
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@ Avtrekksversjon

Dampene feres ut i friluft gjennom et avigpsrer som er festet
il koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsrgret ma filsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et s& kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

@ Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
o0g ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stepsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.



A MERK!

Fgr man kobler ventilatorens stromkrets til stramnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold il
plassen du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i s& fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de

fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert

tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til a tale ventilatorhettens vekt.
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Funksjon

@

1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Lys

2. ON/OFF Motor
Ved & trykke pa knapp “2”, gar motoren over i hastighet
1.
Hvis man trykker p& knappen mens ventilatoren er i
funksjon, vil ventilatoren sla seg av (OFF).

3. Senking av hastigheten
Ved & trykke pa knapp “3”, senkes hastigheten fra
hastighet 4 (intensiv) til hastighet 1.

4. Hastighetsokning
Ved a trykke pa knapp “4” nar ventilatoren er avslatt
(OFF), vil ventilatoren slas pa i hastighet 1.
Hvis man trykker p& knappen mens ventilatoren er i
funksjon, vil hastigheten gke fra hastighet 1 til hastighet 4
(intensiv).
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard
tidsinnstilling er pa 5 minutter. Nar denne tiden er gatt, vil
ventilatoren ga over i hastighet 2.
For & deaktivere funksjonen for den innstilte tiden er
over, skal man trykke pa knapp “3”. Ventilatoren stilles i
hastighet 3; ved a trykke pa knapp “2”, vil ventilatoren
sla seg av.
Hver hastighet har sitt eget signal pa displayet:
OFF: Ikke noe signal
Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3: 3
Hastighet 4: 4 blinkende

5. Display

Signal for mettet fettfilter

Signalet for mettet fettfilter gis etter 40 brukstimer, og angis av
at tallet 1 blinker pa displayet.

Nar dette signalet vises, ma det installerte fettfilteret vaskes.
Signalet vises nar ventilatoren er paslatt (ON).

For a tilbakestille signalet for mettet fettfilter, skal man holde
knappen “2” inntrykt i mer enn 3 sekunder, helt il signalet
slas av.

Signalet kan tilbakestilles kun nar ventilatoren er paslatt (ON).

Signal for mettet kullfilter (kun for versjonen med
resirkulering av luften)

Signalet for skittent kullfilter gis etter 160 brukstimer, og angis
av at tallet 2 blinker pa displayet.

Nar dette signalet vises, ma det installerte kullfilteret skiftes ut.
Signalet vises nar ventilatoren er paslatt (ON).

For & tilbakestille signalet for mettet kullfilter, skal man holde
knappen “2” inntrykt i mer enn 3 sekunder, helt til signalet
slas av.

Signalet kan tilbakestilles kun nar ventilatoren er paslatt (ON).



Dersom det gis signal for begge filtrene samtidig, vil tallene 1
og 2 blinke alternativt pa displayet.

Man tilbakestiller signalene ved & utfere ovennevnte
prosedyre 2 ganger.

Farste gangen vil signalet for fettfilteret tilbakestilles, og andre
gangen tilbakestilles signalet for kullfilteret.

| standardmodus er ikke signalet for mettet kullfilter aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren i versjonen med resirkulering
av luften, er det ngdvendig a aktivere signalet for mettet
kullfilter.

Aktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hold knappene “2” og “3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker alternativt i 2 sekunder.

Deaktivering av signalet for mettet kullfilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hold knappene “2” og “3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallet 1 vil blinke i 2 sekunder.

Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren i hastighet 3 dersom temperaturen i displayomradet
er for hay.

Alarmstatusen vises med en blinkende t pa displayet.

Denne statusen forblir helt til temperaturen igjen gar under
alarmterskelen.

Man kan ga ut av denne modusen ved a trykke pa knapp “2”,
“3” e”er “4)!‘

Sensoren maler romtemperaturen rundt displayomradet hvert
30. sekund.

Displaysymboler
Symboler Status
H Hastighet 1
E Hastighet 2
E: Hastighet 3
'-\ ' ,f
e T Hastighet 4 (intensiv)
s |\
\\ " 'f
=i: Vedlikehold av fettfilteret
N
N\ - ,'
o Vedlikehold av kullfilteret
()
A sl
= H - ;;' = | Vedlikehold av fettfilteret og kullfilteret
LER) LA
4 1 ’,
,t z Temperaturalarm
1
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Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 14-32

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjores en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan feftfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fiserhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 31

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overfladig vann uten & adelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i circa 10 minutter for & tarke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Ta vekk filterdekselet ved a vri kulehandtakene (g) som fester
det til ventilatorhetten 90° rundt.

Sett "karbon-madrassen” (i) inn i dekselet (h) og gjenmonter
alt der det var (j).

Det er mulig & bruke et tradisjonelt karbonfilter, som verken er
vaskbart eller regenerativt, som ma skiftes ut hver 3.-4.
maned.

"Madrassen” med dekselet sitter sammen, derfor skal det
eventuelle dekselet som leveres med ventilatorhetten ikke
brukes.

Ved bruk settes filteret inn i filterhuset og festes med de dertil
bestemte innretningene.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen felger emhaetten.

* Les instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfelgende dele, som kan kebes separat.

A\ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stremforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.
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* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med
tilstraekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

* Emheetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskriffer og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emheetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undgd, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgaengelige dele blive meget

varme.

+ Apparatet ma ikke tilsluttes stramforsyningen,
installationen er helt fuldfert.

+ Hvad angér de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige
forholdsregler til udledning af rgg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

for



+ Den udsugede luft ma ikke tilferes en skakt, der bruges til
udledning af rgg fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.

» Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk stad.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhettens overflade ma ALDRIG anvendes som
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller - safremt de ikke
medfglger — skal du indkagbe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt leengde, som anfert i
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
+ Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger, kan der opstad risiko for elektriske
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europaiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neaermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstii ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
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kulfilteret/kulfiltrene, nér det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
storste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stajen.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort il
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrorets  diameter skal svare il
forbindelsesringen.

/\ 0BS!

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emheetten til aftraeksrer og aftreekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis regr og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

! Benytetrer, der er s kort som muligt.

! Benyt et rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

! Undga drastiske aendringer i rarets tvaersnit.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiernes, far luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

diameteren pa

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.



& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhzetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsad veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer

til de fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at beere emhaettens vaegt.

passende

Funktion

@

1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Lys

2. ON/OFF Motor
Ved tryk pa tasten “2”, skifter motoren til hastighed 1.
Ved tryk pa tasten under funktion, stilles emhaetten pa
OFF.

3. Sankning af hastighed
Ved tryk pa tasten “3” seenkes hastigheden; fra
hastighed 4 (intensiv) til hastighed 1.

4. @gning af hastighed
Ved tryk pa tasten “4”, nar emheetten star pa OFF,
skifter emheetten til hastighed 1.
Ved tryk pa tasten under funktion, eges hastigheden; fra
hastighed 1 til hastighed 4 (intensiv).
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Den intensive hastighed er tidsindstillet. Den normale
tidsindstilling er p& 5 minutter, hvorefter emhaetten skifter
il hastighed 2.
For at slukke funktionen, fer udlgb af den indstillede tid,
skal der trykkes pa tast “3”, hvorefter emhaetten skifter til
hastighed 3; ved tryk pa tast “2” slukkes emhaetten.
Hver hastighed har en tilhgrende signalering pa
displayet:
OFF: Ingen signalering
Hastighed 1: 1
Hastighed 2: 2
Hastighed 3: 3
Hastighed 4: 4 blinkende

5. Display

Signalering fra fedtfilter:

Signalering fra fedtfilteret sker efter 40 timers funktion, og
vises pa displayet vha. tallet 1 der blinker.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede fedtfilter
vaskes.

Signaleringen er synlig, nar emhaetten er pa ON.

For at slette signalering fra fedtfilteret, skal der trykkes pa tast
“2” i mere end 3 sek., indtil signaleringen slukkes.
Signaleringen kan slettes, nar emhaetten er pa ON.

Signalering fra kulfilter (kun for den filtrerende udgave)
Signalering fra kulfilteret sker efter 160 timers funktion, og
vises pa displayet vha. tallet 2 der blinker.

Nér denne signalering teendes, skal det monterede kulfilter
udskiftes.

Signaleringen er synlig, nar emhaetten er pa ON.

For at slette signalering fra kulfilteret, skal der trykkes pa tast
“2” i mere end 3 sek., indtil signaleringen slukkes.
Signaleringen kan slettes, nar emhaetten er pa ON.

Ved samtidig signalering fra begge filtre, blinker tallene 1 og 2
skiftevis pa displayet.

Reset sker ved at udfere ovenstaende procedure 2 gange.
Farste gang tilbagestilles signaleringen fra fedftfilteret, og
anden gang tilbagestilles signaleringen fra kulfilteret.

Pa standard-funktionen er signaleringen fra kulfilteret ikke
tilsluttet.

Hvis man anvender emhaetten i den filtrerende udgave, skal
signaleringen fra kulfilteret tilsluttes.

Tilslutning af signalering fra kulfilter:

Stil emhaetten p4 OFF og hold tasterne “2” og “3” trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker skiftevis i 2 sekunder.

Afbrydelse af signalering fra kulfilter:

Stil emheetten p& OFF og hold tasterne “2” og “3” trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Tallet 1 blinker i 2 sekunder.



Temperatur-alarm

Emhatten er udstyret med en temperatursensor, der starter
motoren pa 3. hastighed, hvis temperaturen i display-omradet
er for hgj.

Alarmtilstanden vises pa displayet vha. bogstavet t der
blinker.

Denne tilstand fortseetter, indtil temperaturen falder ned under
alarmteersklen.

Man kan afbryde funktionen ved at trykke pa tasten “2”, “3”
eller “4”.

Sensoren undersgger temperaturen i display-omradet hver 30
sekunder.

Display-visninger

Visning Tilstand
H Hastighed 1
o Hastighed 2
E: Hastighed 3
N\ ' ,f
=M Hastighed 4 (intensiv)
71
N‘ ' 'ﬁ
- { b Vedligeholdelse af fedtfilter
71
> 1,
il iy Vedligeholdelse af kulfilter
s |\
AL T4 ‘L’
=t = == |Vediigeholdelse af fedtfilter og kulfilter
EER) LAY
S s
:E: = Temperatur-alarm
h

Vedligeholdelse

Renggring

Ved rengering méa der UDELUKKENDE anvendes en kiud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedftfilter

Fig. 14-32

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kabte

der dannes under
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model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedftfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 31

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udferes en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fiern det overskydende vand uden af @deleegge filteret;
herefter skal den lille madras fiernes fra plastrammen og
leegges i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at fuldfere
tarringen.

Udskift den lille madras hver 3. &r og hvis den gdelaegges.
Fjern rammen der holder filteret ved at dreje de runde handtag
(9) 90°; disse handtag fastger il emheetten.

Saet den lille kulmadras (i) ind i rammen (h) og genmontér i
det tilhgrende leje (j).

Det er ogsa muligt at anvende et almindeligt kuffilter, der
hverken kan vaskes eller genbruges, og som kreever
udskiftning hver 3-4 maned.

Kulfilterets ramme og lille madras er sat sammen og den
ramme, der eventuelt falger med emhaetten, skal saledes ikke
anvendes.

Ved brug af filteret skal det seettes ind i lejet og fastgares vha.
de specielle anordninger.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moéc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcije obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktore mozna zakupic.

A\ Ostrzezenia

+ Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odigczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odtaczenie  gtdbwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
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urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarobwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktory zostat
wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcji.

Uzywanie wolnego  ptomienia  jest
szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.



UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci

okapu mog4q Slg rozgrzac.

+ Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej dopdki
instalacja nie zostanie catkowicie zakoficzona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktdrych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania opardw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig,
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywaC okapu bez poprawnie zamontowanej
kratkil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub je$li ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej dtugosci, ktdre sa opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ si¢ z odnoSnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzeh mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowaé zagrozenia
natury elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktore uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktore mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sig z lokalnym urzedem miasta,
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stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé¢ dobra skuteczno$é
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajno$ci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Wersja wyciaggowa

Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacq
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy ja zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolno$ci  zasysania  oraz

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagieé
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

powoduje
drastyczne



@ Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachow
zanim zostanie zwrocone do pomieszczenia przez kratki w
gornej ostonie komina.

Modele okapdéw, ktére nie posiadajqg  wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza by¢
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazowki dotyczace podigczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajduja,
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq podigczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoficzonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujace;.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
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(*) itp), ewentualnie wyjaé je i zachowac.
Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatéw w zalezno$ci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac ciezar okapu.

Dziatanie okapu

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Swiatla

2. ON/OFF Silnik
Weiskajac klawisz “2” silnik przechodzi na predko$¢ 1.
Weiskajac klawisz podczas dziatania okap przechodzi w
stan OFF.

3. Zmniejszenie predkosci
Weiskajac klawisz ,3" uzyskuje si¢ zmniejszenie
predkosci, z predkosci 4 (intensywna) do predkosci 1.

4. Zwiekszenie predkosci
Weiskajac klawisz “4” z okapem w stanie OFF, okap
przechodzi na predko$¢ 1.
Weiskajac klawisz podczas dziatania uzyskuje sig
zwiekszenie predkosci, z predkosci 1 do predkosci 4
(intensywna).
Predko$¢ intensywna ma regulator czasowy. Ustawienie
czasowe standard wynosi 5 po zakoriczeniu, ktérego
okap przechodzi na predko$¢ 2.
Aby wytaczy¢ tg funkcje przed uptynieciem czasu nalezy
wcisna¢ klawisz “3”, okap przechodzi na pozycje 3,
weiskajac klawisz “2” okap wytaczy sie.
Kazdej predkosci odpowiada jaka$ sygnalizacja na
wyswietlaczu.
OFF: Brak jakiejkolwiek sygnalizacji
Predkos$é¢ 1: 1
Predkos¢ 2: 2
Predkos¢ 3: 3
Predkos¢ 4: 4 migoczaca

5.  Wyswietlacz

Sygnalizacja filtra smarow

Sygnalizacja filtra smaréw odbywa si¢ po uptywie 40 godzin
uzytkowania i zostaje wskazana na wy$wietlaczu migoczaca
liczbg 1.

Kiedy pojawia sig taka sygnalizacja zainstalowany filtr smaréw
wymaga czyszczenia (mycia).

Sygnalizacja jest widoczna z okapem w stanie ON.

Aby wytaczy¢ sygnalizacje filtra smaréw, wcisna¢ klawisz ,2”
przez co najmniej 3" az do wylaczenia sygnalizacji.
Wytaczenie sygnalizacji mozliwe jest jedynie kiedy okap jestw
stanie ON.



Sygnalizacja filtra weglowego (tylko dla wersji filtrujacej)
Sygnalizacja filtra weglowego odbywa sie po uplywie 160
godzin uzytkowania i zostaje wskazana na wy$wietlaczu
migoczaca liczbg 2

Kiedy pojawia si¢ taka sygnalizacja zainstalowany filtr smaréw
musi by¢ wymieniony.

Sygnalizacja jest widoczna z okapem w stanie ON.

Aby wylaczy¢ sygnalizacje filtra smaréw, wcisna¢ klawisz ,2”
przez co najmniej 3" az do wylaczenia sygnalizacji.
Wytaczenie sygnalizacji mozliwe jest jedynie kiedy okap jest w
stanie ON.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtrow na
wyswietlaczu migoczq alternatywnie liczby 11 2.

Reset odbywa sie wykonujac 2 razy wyzej opisang procedure.
Za pierwszym razem resetuje sygnalizacje filtra smaréw a za
drugim sygnalizacje filtra weglowego.

W sposobie standard sygnalizacja filtra weglowego nie jest
aktywna.

W przypadku uzywania okapu w wersji filtrujgcej koniecznym
jest wiaczenie sygnalizacii filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacii filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i trzymac¢ wcisniete jednocze$nie
klawisze “2” i “3” przez 3".

Liczby 1 i 2 migocza naprzemiennie przez 2".

Dezaktywacja sygnalizac;ji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i trzymac¢ wcisniete jednocze$nie
klawisze “2” i “3” przez 3.

Liczba 1 migocze przez 2"

Alarm Temperatury

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury ktéry aktywuje
silnik na predkos$¢ 3 w przypadku kiedy temperatura w poblizu
wysSwietlacza jest zbyt wysoka.

Stan alarmowy jest wskazany na wy$wietlaczu za pomocg
migoczace;j litery t.

Stan ten jest utrzymywany az do momentu kiedy temperatura
nie spadnie ponizej progu alarmowego.

Mozna wyj$¢ z tego sposoby wciskajac klawisz “2”, “3” lub
Al4”.

Co 30" czujnik sprawdza temperature $rodowiska w strefie
wySwietlacza.
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Wizualizacja Wyswietlacza

Wizualizacja Stan
H Predkos¢ 1
2 Predkosé 2
= Predkosé 3
N‘ ! 'P
o I Predkosé 4 (intensywna)
1N
\\ ! ’f
=i: Konserwacja filtra Smaréw
1
\\ . ’ﬂ
o Konserwacja filtra Weglowego
Y
¢ <= |Konserwacja filtra Smarow i filtra
i : v 'f’%\‘ Weglowego
\\ ! ’f
k- Alarm Temperatury
1
Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
srodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 14-32

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sig¢ jego charakterystyczne
cechy filtrujgce.

Aby wyjac¢ filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 31

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub jezeli
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci wymiany filtrow)
w cieptej wodzie i $rodkami odpowiednimi lub w zmywarce w



temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowac
cykl petny bez innych przedmiotéw w zmywarce ).

Usuna¢ nadmiar wody bez niszczenia filtra, potem zdjaé
materacyk znajdujacy si¢ wewnatrz ochrony plastikowej i
wiozy¢ go do piekarnika na dziesig¢é minut w temperaturze
100° aby osuszy¢ go catkowicie.

Wymieni¢ materacyk co trzy lata i za kazdym razem jak
materiat jest uszkodzony.

Zdja¢ ramke podtrzymujaca filtr obracajac 0 90° uchwyt (g)
ktéry umocowuje go do okapu.

Wiozy¢ materacyk (i) weglowy do wnetrza ramki (h) i
zamontowa¢ wszystko na wiasciwym miejscu. (j).

Mozna stosowaé filtr weglowy tradycyjny, ktéry nie nalezy
czyscic ani regenerowac, lecz nalezy wymienia¢ co 3 - 4
miesiace.

Rama spawana jest z materacem filtru weglowego i dlatego
nie nalezy stosow¢ ramy, ktora ewentualnie zawarta jest w
wyposazeniu okapu.

Umiescic¢ filtr w przeznaczonym do tego miejscu, po czym
umocowac¢ go za pomoca urzadzen blokujacych.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktry bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim

Gceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

* Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni &i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

+  Predtéte si pozorné navod: obsahuje dileZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Nemédte elektrickou ¢ mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, kterd jsou dodavéna pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

A\ Vyména zarovek

* Pfed jakymkoli ciSténim ¢i udrzbou

odpojte  digestof z  elektrické sité

odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pii jakychkoli ukonech spojenych s

instalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné

rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti

starSi 8 let a osoby se snizenymi

télesnymi, smyslovymi ¢ duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly

pouceny o bezpecném pouZiti vyrobku a

jsou si védomy rizik spojenych s jeho

pouzitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se

zafizenim.

« Cidténi a UdrZba nesmi byt provadéna

détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
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pokud je digestof pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi asti digestore musi byt
dasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyndi
uvedenych v navodu k udrzbe.

« Pfi nedodrzeni pokynd pro cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné zarovek.
PouZiti otevieného ohné mize poSkodit
filtry a zpUsobit pozéry, proto ohed nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se

mohou stat velmi teplymi.

+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude
zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupuijte pfesné podle predpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah kouf vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn ¢i jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento el neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte $rouby se spravnou délkou, podle
pokynu v Navodu pro instalaci.



+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

A POZOR!

+ V pfipadé chybéjici instalace Sroubl a Uchytnych
prvkl dle pokyni uvedenych v tomto navodu mize
dojit k vzniku nebezpeci elektrické povahy.

+ NepouZivejte s programéatorem, Casovym spinaCem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smémici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukondili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho u¢innosti.
Pouzite maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti
DigestoF je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢iténim vzduchu v mistnosti.
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@ Odsavaci provedeni

Péary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vyhaty.
Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpUsobi
shizeni vykonu a zvySeni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.
I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybl (maximalni uhel zahybu: 90°).
Vyhnéte se z&dsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

@ Filtraéni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

se musi rovnat priméru

Modely bez saciho motoru jsou dodavény pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou ndoby na varné ploSe a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakl 65cm v piipadé plynovych ¢i smiSenych
sporakd.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruci Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
Il, v souladu s pravidly instalace.



A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Pied zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v piipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachazi (z
pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestor je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

Provoz

er® @ oo
1 2 5 3 4

ONJ/OFF Svitidla
ON/OFF Motor
Stisknutim tlacitka “2” motor pfechazi na rychlost 1.
Stisknutim tlaCitka béhem fungovani digestor pfechazi do
stavu OFF.
3. Snizeni rychlosti
Stisknutim tladitka “3” dojde ke snizeni rychlosti, ze 4.
(intenzivni) na rychlost 1.
4.  ZvySeni rychlosti
Stisknutim tladitka “4” s digestofi ve stavu
digestor pfechazi na rychlost 1.
Stisknutim tlacitka béhem fungovani se dosahne zvyseni
rychlosti, z 1. na 4. (intenzivni).
Intenzivni rychlost je ¢asovana. Standardni ¢asovani je
5', poté se digestor umisti na rychlost 2.
K odstaveni funkce pfed vyprSenim cCasu stisknéte
tlacitko “3”, digestor se zastavi na rychlosti 3, stisknutim
tlacitka “2” digestor bude vypnuta.
Kazdé rychlosti odpovida hlaSeni na displeji.
OFF: zadné hlaseni
Rychlost 1: 1
Rychlost 2: 2
Rychlost 3: 3
Rychlost 4: 4 blika
5. Displej

N =

OFF,
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Signalizace filtru proti mastnotam

Filtr proti mastnotdm signalizuje po 40 hodinach uziti a hlasi
na displeji blikajicim Cislem 1..

Jakmile se objevi tato signalizace, instalovany filtr proti
mastnotdm musi byt umyt.

Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.

K odstranéni signalizace filtru proti mastnotam stisknéte
tladitko  “2” po dobu vice neZz 3", aZ do okamziku, kdy
signalizace zhasne.

Odstranéni signalizace je mozné s digestofi ve stavu ON.

Signalizace filtru s uhlikem (pouze pro filtrujici verzi)
Signalizace filtru s uhlikem pfichazi po 160 hodinach uziti a je
vyznacena na displeji blikajicim Eislem 2.

Jakmile se objevi tato signalizace filtr s uhlikem musi byt
vyménén.

Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.

K odstranéni signalizace filtru s uhlikem, stisknéte tlacitko “2”
po dobu vice nez 3", az do okamziku kdy signalizace zhasne.
Odstranéni signalizace je mozné s digestofi ve stavu ON.

V piipadé soucasné signalizace obou filtrd, na displeji budou
blikat stfidavé ¢isla 1 a 2.

Opétné nastaveni probéhne dvojndsobnym provedenim vyse
uvedené procedury.

Poprvé se opét nastavi signalizace filtru proti mastnotam,
druha opét nastavi signalizaci filtru s uhlikem.

V modalité standard signalizace filtru s uhlikem neni aktivni.
V piipadé, Ze se pouzije digestof ve filtrujici verzi je nutné
uvést do funkce signalizaci filtru s uhlikem.

Aktivace signalizace filtru s uhlikem:

Umistéte digestor do pozice OFF a stisknéte soucasné
tlacitka “2” a “3” po dobu 3".

Cisla 1 a 2 budou blikat stfidavé po dobu 2”.

Odstaveni signalizace filtru s uhlikem:

Nastavte digestof do pozice OFF a stisknéte soucasné
tlacitka “2” a “3” po dobu 3".

Cislo 1 bude blikat po dobu 2.

Poplach temperatura

Digestof je vybaven senzorem temperatury, ktery uvadi motor
na rychlost 3 v pfipadg, Ze teplota v z6né displej je pfilis
Vvysoka.

Situace poplachu je vyznatena na disperi
pismenem t.

Tento stav zlstane az do okamziku, kdy teplota sestoupi pod
vystrazny prah.

Je mozné vystoupit z této modalita stisknutim tlacitka “2”, “3”
nebo “4”.

Senzor ovéfuje teplotu v zéné displeje kazdych 30”.

blikajicim



Vizualizace Displej

Vizualizace Stav
! Rychlost 1
E Rychlost 2
3 Rychlost 3
"-‘ ' "
ke by Rychlost 4 (intenzivni)
AR}
‘5\ ' 'f ’
- : - Udrzba filtru proti mastnotam
LA}
\\ . " .
-2 Udrzba fitru s uhlikem
1
% S'=- | Udrzbafiltru proti mastnotam a filtru s
245 2ES |uhlikem
sls
-k= Poplach temperatura
ARl
Udrzba
Cisteni

Pro ¢isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 14-32

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit runé jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 31

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr se musi kazdé 2 mésice (anebo jestlize systém
vyznaCovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznacuje tuto potfebu) vycistit ruéné
v teplé vodé vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské
my¢ce pfi kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po
vyCisténi zbavte filtr pfebytecné vody tak, aby jste jej
neposkodili. Vyjméte jej zplastového ramu a dlkladné
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vysuste pii teploté¢ 100°C po dobu 10-ti minut v elektrické
troubg.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménit kazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyz je poskozen.

Pro demontaz filtru pootodte fixacni Sroubek ramu o 90° (g).
Novou vlozku s aktivnim uhlikem (i) vsurite do ramu (h) a vie
namontujte zpét na odpovidajici misto.

Je mozné pouzivat tradiéni typ filtru s uhlikem, ktery nelze myt
Ci obnovit, a ktery je tfeba vyménovat jednou za 3-4 mésice.
Ramec a pénovka filtru s uhlikem jsou spolecné svareny,
eventualni ramec dodany s digestofi se tedy nema pouzivat.
Pfed uzitim je tfeba ho umistit do pfislusného uloZeni a
upevnit prostfednictvim pfisluSnych zafizen.

Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
del$i nez tradicni svidtila a umoziuji Uspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavac pary moéze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostant rovnaké.

* Je dolezité uchovat si tato prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje doleZité informacie
o instalacii, pouziti a bezpeénosti.

*  Nemente elektrickl ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v instalécii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

/A\ Upozornenia

* Pred kazdym Ccistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac pér od elektrickej siete
vytiahnutim ~ zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

+ Pre v3etky instalacné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdéze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych

znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuju s nou spojené
nebezpedenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.
+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
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deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva suCasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na UdrZbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poziare. Je prishe
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a mbze spbsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vamnd doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca

pary sa mozu zahriat.

+ Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym inStalacia
nie Uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe&nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi dradmi .

+ Odséavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUStanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujlcimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre instalaciu alebo, ak nie su stcastou dodavky, kipte



spravny typ skrutiek.

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagena
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi moze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

Nepouzivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smernicou

201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  sprdvnym  spbsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie

zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho

riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti zniZzenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho ucinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto néavode, na
optimalizaciu U€innosti a minimalizaciu hluku.
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Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsédvanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

ﬁ Odsavacia verzia

Viypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/N\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je st€astou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsava¢ pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom
ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim
priemerom mé& za nésledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e
drasticke zvy3enie hluénosti.
V tejto z&sluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.
I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
Vyhnite sa zaésadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

@ Filtracna verzia

Odséavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat' dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Modely bez odsavacieho motora slizia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).
Névody na zapojenie su dodané s obvodovou jednotou
odsavania.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacsSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.



& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktualnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opéat napojite obvod digestora na sietové napéjanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy
kébel bol spravne namontovany.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakdpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislu$ny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) material prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odsavag pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre

vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa

s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost

materialov na zéklade akého typu je stena/strop. Stena/strop

musi byt dostatoéne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

CGinnost

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Osvetlenie

2. ON/OFF Motor

Stlacenim tlacidla ,,2, motor prejde do rychlosti 1.

Stlacenim tlacidla pocas ¢innosti, odsava¢ pary prejde do
stavu OFF.

3. Znizenie rychlosti
Stlacenim tlaidla ,,3“, ddjde k zniZzeniu
z rychlosti 4 (intenzivna) na rychlost 1.

4. ZvySenie rychlosti
Stlaenim tlacidla ,,4“ s odsavacom pary v stave OFF,
odsavac pary prechadza do rychlosti 1.
Stlacenim tlacidla pocas Cinnosti odsavaca pary, dojde
k zvySeniu rychlosti, zrychlosti 1 do rychlosti 4
(intenzivna).

rychlosti,

73

Intenzivna rychlost je ¢asovana. Standardné dasovanie je
5’, potom sa odsavac pary nastavi do rychlosti 2.
Pre deaktivaciu Cinnosti, skor ako uplynie ¢as, stlacit
tlacidlo ,,3“, odsaval pary sa nastavi do rychlosti 3,
stlaenim tlacidla ,,2“ odsavac pary sa vypne.
Kazdej rychlosti zodpoveda jedna signalizacia na displeji:
OFF: Ziadna signalizacia
Rychlost 1: 1
Rychlost 2: 2
Rychlost 3: 3
Rychlost 4: 4 blikajuce

5. Displej

Signalizacia filtra tukov

Signalizacia filtra tukov sa uskutoéni po 40 hodinovom
pouZivani a je indikovany na displeji s blikajucim Cislom 1.
Ked sa objavi takato signalizacia, fliter tukov je potrebny
umyt.

Signalizacia je viditelna, ked odsavac pary je v stave ON.

Pre vynulovanie signalizacie filtra tukov, stlacit tlacidlo ,,2“ na
viac ako 3", az po vypnutie signalizicie.

Viynulovanie signalizacie je mozné, ked odsava¢ pary je
v stave ON.

Signalizacia uhlikového filtra (len pre filtracnu verziu)
Signalizacia uhlikového filtra sa uskutoéni po 160 hodinovom
pouzivani a je indikovany na displeji s blikajicim &islom 2.
Ked sa objavi takato signalizacia, uhlikovy filter je potrebny
vymenit.

Signalizacia je viditelna, ked odsavac pary je v stave ON.

Pre vynulovanie signalizacie uhlikového filtra, stlacit tlacidlo
»2" na viac ako 3", aZ po vypnutie signalizacie.

Viynulovanie signalizacie je mozné, ked odsava¢ pary je
v stave ON.

V pripade, ked budu sucasne signalizovat obidve filtre, na
displeji budu blikat striedavo Cislice 1 a 2.

Viynulovanie sa uskutoéni tym, Ze 2 krat sa vykona
horepopisany postup.

Prvykrat sa vynuluje signalizacia filtra tukov, druhykrat sa
vynuluje signalizacia uhlikového filtra.

V tandardnom rezime, signalizacia uhlikového filtra nie je
aktivna.

Ked sa pouziva odsavac pary vo filtranej verzii, je potrebné
uviest do ¢innosti signalizaciu uhlikového filtra.

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsévaé pary na OFF anechat stlatené spolu
tlacidla ,2“ a ,,3" na dobu 3",

Cislice 1 a 2 budu striedavo blikat 2",

Deaktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsava¢ pary na OFF anechat spolu stlatené
tlacidla ,2“ a ,,3" na dobu 3",

Cislica 1 bude blikat 2".



Alarm teploty

OdséavaC pary je vybaveny teplotnym snimacom, ktory
v pripade, ked teplota v priestore displeja je prili§ vysoka,
aktivuje motor na rychlost 3.

Poplachovy stav je indikovany na displeji s blikajucim
pismenom t.

Tento stav pretrvava nadalej, az kym teplota neklesne pod
hodnotu poplachu.

Tento rezim sa moze ukondit stlacenim tlacidla ,,2%, ,,3“ alebo
4

Kazdych 30~ snima¢ kontroluje teplotu oblasti v priestore
displeja.

Zobrazenia displeja

Zobrazenie Stav
H Rychlost 1

2 Rychlost 2
3 Rychlost 3

N\ ' ,'

=M= Rychlost 4 (intensivna)
s

N‘ : ,' .

=i= Udrzba filtra Tukov
L

'h\ . ,f .

ot i UdrZba Uhlikového filtra
e

AL s
= {= =2% |Udrzba filtra Tukov a Uhlikového filtra
s s

N‘ ' ,'

k- Alarm teploty
L

Udrzba
Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéenu
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 14-32

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozoriiovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa mdZze odfarbit, ale
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jeho filtraéna cherakteristika sa tym vébec nezmeni.
Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 31

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uholny filter sa mbze umyvat kazdé 2 mesiace (alebo ked
oznamujlci systém nasytelnosti filtrov — ak je nim obdrzany
model vybaveny — oznamuje tito nutnost) v teplej vode so
spdsoblivymi  umyvacimi prostriedkami alebo v umyvacke
riadov za 65°C (v pripade umyvania vumyvacke pouZivat
kompletny cyklus bez iného riadu vo vnutri).

Odstranit prebytoénu vodu bez poskodenia filra, zatym vybrat
vankusik umiestneny vo vnutri rAmu z umelej hmoty a polozit
ho do rury na pecenie na 10 minat za 100°C, aby sa celkovo
osusil.

Nahradit vanki$ik kazdé 3 roky a zakazdym, ked sa jeho
povrch javi poSkodeny.

Viybrat ram pridfzajici filter oto¢enim o 90° rukovéti (g), ktoré
ho upeviiuju o odséavac pary.

Vlozit uholny vankiik (i) do vnuatra rdmu (h) aznovu
namontovat vetko na svoje miesto (j).

Je mozné pouzivat bezny uholny filter, neumyvatelny ani
neobnovatelny, ktory je potrebny vymiefat kazdé 3-4
mesiace.

Ram avankusik uholného filtra su spolu zvarané; preto
pripadny ram, ktory je sucastou vybavenia odsavaca pary sa
nevyuzije.

Pre jeho pouzitie, vlozit ho do prisluSného miesta
prostrednictvom prislusnych ustrojov.

Vymena ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhlhSie ako tradi¢né Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kéziknyvet meglrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

* Az Utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlk a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gyéz6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzési részek opcionalis kiegészitok,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kulon kell ezeket
beszereznie.

/\ Figyelmeztetés

+ Barmilyen ftisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elétt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halézatroll Huzza ki a  készllék
villasdugdjat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztédoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavedelmi
keszty(t!

* A késziléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfeleld tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast  kaptak a  készulék
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biztonsdgos hasznalatat illetéen és
megértették a készilék hasznalataval
jard veszélyeket!

+ Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készUlékkel!

* A készulék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizeléanyagu késziilékkel valo egyidej
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

« Az elszivot mind belll, mind Kivdl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikdnyvben feltlintetett
karbantartdsi  utasitdsokat ~ minden
esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi elGirasainak,
valamint a szlr6k cseréjenek és
tisztitasénak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigoruan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarolag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
réeszben  megadott  tipusu  izzdt
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata kérosita a
szlroket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kertini kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenul a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap mikodése kdzben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrésodhatnak!



+ Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos hélézatra,
amig a beszerelést teliesen el nem végezte!

+ A fiistelvezetéshez szilkséges mliszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkozé rendeleteit szigortan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzemi késziilékek flstjének elvezetéshez
hasznélt csében széllitani!

+ Ne haszndlja az elszivot helytelenll felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt Iampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivot SOHA ne hasznalja taroléfellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizérolag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyeljen a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A Dbeszerelési Utmutatoban feltiintetett, megfeleld
hosszlsagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzité elemeknek nem az Utmutatd
szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznélja programozéval, idézitdvel, kilonalld
taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkézzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A készliléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szélo 2012/19/EC
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kévetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdisra vonatkozd helyi
kdrnyezetvédelmi elGirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdséval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakdhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
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ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatds mérséklését elBsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig (zemelni még azt
kovetben is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségl fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznélja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szikség van. Cserélie ki a szénszlirdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szlkségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatdo altal megadott maximalis cs6éatmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivét ugy tervezték, hogy kivezetett zemmddban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmodban miikddhessen.

ﬁ Beszivo

A gbzdk kivezetése a gy(ijtékarimahoz rogzitett elvezetd
cs6von torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilén kell azt megvennie.
Az elvezetdcsd atmérbje az osszekdtd gylrl atmérbjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivé szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérdji kivezeté cs6hoz.

A kisebb atmérdjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a készllék zajszintiének drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezert ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszég: 90°).
Keriilje a cs6 deformalodasat.

@ Szlirdverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kertil,
mielétt a terembe visszaaramoltatasra keriilne. Az elszivo
ilyen tizemmédban valé hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szlr6rendszer installalasa.

sziikséges annak

hajlattal



Az elszivd motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikédnek és kilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kdtni Sket.

A bekotési Utmutaté az elszivd egységhez van mellékelve.

Felszerelés

A f6z6készillék felilete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f8z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugéval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolé aljzat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akér a
beszerelést kdvetben is, amely lIl. tlaram-kategoria esetén
biztositjia a haldzatrol valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivd éaramkorét visszakoti a halézatba és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen mikddik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretl-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivt keringtetett
Uzemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazo zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és Brizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd

tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg

arrol, alkalmasak-e az  anyagok az  adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.
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Miikodése
1=
1 2 5 3 4

1. Vilagitas ON/OFF

2. Motor ON/OFF
a “2” gomb megnyomasaval a motor 1-es sebességre
valt.
A gomb miikddés kdzbeni megnyoméasaval az elszivo
leall OFF.

3. Sebesség csokkentése
a “3” gomb megnyomasaval csokkenthetd a sebesség, a
4-es fokozatrdl (intenziv) az 1-re.

4. Sebesség novelése
Az elszivd kikapcsolt OFF allapotaban “4” gomb
megnyoméasakor a motor 1-es sebességbe kapcsol.
A gomb mikodés kozbeni benyoméasaval a sebesség
novelhetd, ekkor a motor az 1-es sebességi fokozatbol a
4-re (intenziv) valt.
Az intenziv sebesség idSkorlatolt. Standard beéllitasa 5
perc, melynek leteltével az elszivd a 2-es
sebességfokozatra all.
A funkci6 idd lejarta el6tti megszakitasahoz nyomja meg
a “3"”-as gombot, ekkor az elszivd a 3-as sebességre
valt, a “2” gomb megnyoméaséval az elszivo leall.
Az egyes sebességfokozatok megjelenitése a kijelzd
panelen:
OFF: nincs jelzés
sebességfokozat 1: 1
sebességfokoza2: 2
sebességfokoza3: 3
sebességfokozad: 4 villogd

5. Kijelzé

Zsirsziird jelzései

A zsirsz(ird kijelzés 40 oranyi hasznalat utan aktivalodik, a
kijelz panelen villogé 1-es szém jelzi.

Amennyiben ez a jelzés feltiinik, a beépitett zsirsziir6 mosasa
sziikséges. A kijelzés az elszivo bekapcsolt ON allapotaban
lathato.

A zsirsziiré kijelzés megsziintetéséhez, nyomja be és tartsa
lenyomva a “2” gombot tébb, mint 3 masodpercig, mig a
kijelzés kialszik.

A kielzés megsziintetése az elszivd bekapcsolt ON
allpotaban lehetséges.

Szénfilter kijelzé
késziilékeknél)

A szénfilter kijelzés 160 dranyi haszndlat utiin aktivalodik, a
kijelz panelen villogé 2-es szam jelzi.

Amennyiben ez a jelzés feltlinik, a beépitett szénfilter cseréje
szilkséges.

A kijelzés az elszivo bekapcsolt ON allapotaban lathatd.

A szénfilter kijelzés megsz(intetéséhez, nyomja be és tartsa
lenyomva a “2” gombot t6bb, mint 3 masodpercig, mig a
kijelzés kialszik.

(kizarolag a sziirés lizemmédu



A kijelzés megsziintetése az elszivd bekapcsolt ON
allapotaban lehetséges.

Mindkét sziir§ egyideji kijelzése esetén az 1 és 2-es lampak
felvaltva villognak a kijelz6n.

Resettalni a fent leirt torlési folyamat kétszeri végrehajtasaval
lehetséges. Elészor a zsirsz(ird, majd a szénfilter kijelzés
deaktivalasa torténik meg.

Sztandard médban a szénfilter kijelzé nem aktiv.
Abban az esetben, ha sz(irés izemmodu elszivét hasznal, a
szénfilter kijelz6t aktivalni kell

Szénfilter kijelz6 aktivalasa:

Allitsa az elszivst OFF modra és tartsa egyidejlileg benyomva
a “2” és “3” gombokat 3 méasodpercig.

Az 1 és 2 szamok felvaltva villognak 2 masodpercig.

Szénfilter kijelz6 deaktivalasa:

Allitsa az elszivst OFF médra és tartsa egyidejlileg benyomva
a “2” és “3” gombokat 3 masodpercig.

Az 1 —es szam 2 masodpercig villog.

Héfok kijelzé

Az elszivo héfok érzékeldvel rendelkezik, mely a motor 3-as
sebességi fokozatll lizemelésénél jelez, amennyiben a kijelzé
z6na hdmérséklete til magas.

A vészvillogast a kijelzén villogd t betli megjelenése mutatja.
A Kkijelzés mindaddig megjelenitésre kerll, ameddig a
hémérséklet a vészjelzési hatarérték ala nem siillyed.

Ezen lizemmodbdl valé kilépéshez nyomja meg a “2”, “3”
vagy “4” gombot.

A héfok kijelzd 30" masodpercenként ellenérzi a kijelz kérdli
hémérsékletet.
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Kijelz6panel ikonok

Ikon Jelentés
d Sebesség 1
E Sebesség 2
E: sebesseg 3
\‘ ! ’ﬂ
== sebesség 4 (intenziv)
LAl
!-‘ ! "
=iz Zsirsz(ir§ karbantartas
1h
N\ - 'J
ot e Szénfilter karbantartas
LN}
h\ p 'O W\LIO
= H - = ,:‘: Zsirsziird és szénfilter karbantartas
) LA
sy
o H6mérséklet vészjelz§
LAl
Karbantartas
Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a stiroloszert
tartaimazé mososzerek hasznalatst. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziiré filter

abra 14-32

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelzd rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
sziikség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ir§
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(irg filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 31

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni (vagy amikor a filter
telitédésjelzd rendszere - ha a megvasarolt modell
rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy sziikség van ra) meleg vizben
és megfelelé mosdszerrel, vagy mosogatégépben 65 °C-on
(mosogatogépben torténd mosas esetén telies mosogatasi



ciklust végezzen, edények nélkil).

A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkil tavolitsa el,
majd vegye ki a mianyag keret belsejében talalhato
matracszer(i betétet és végleges szaritas céljabol 10 percre
tegye a sttébe 100 °C-on.

A matracszer{i betétet 3 évenként, valamint kérosodasa
esetén ki kell cserélni.

A filtertartd keretet a (g) gombok 90 °-kal val6 elforditasaval
vegye ki.

Helyezze a szénfiltert a keret (h) belsejébe és mindent
szereljen vissza a helyére (j).

Hagyomanyos, nem moshatd és nem regeneralhat6 szénfilter
hasznélhatd, ezt 3-4 havonta cserélni kell.

A tliz6tt szénfilter 6ssze van hegesztve a kerettel, ezért az
elszivéhoz esetleg adott keretet nem kell felhasznaini.

A szénsz(r6t az erre kialakitott helyre kell beilleszteni és a
rogzitészerkezetekkel régziteni.

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiéra épild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyoméanyos lampéak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

lzzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.
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RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xo3slicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HaYeHUsl.
MpouaBoanTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagku, ywep6 WnM noxap, KoTopble BO3HWKIN Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWI, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM pyKOBOACTBE. BbiTsxka
CYXWUT [N BCacblBaHWs AbiMa W napa npy MpuroToBNEHUN
MWLM M MpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOrO
Cnonb30BaHNs!.

BbiTsKka MOXET MMeTb [W3aiiH, OTNMYalowWMiAcA OT

BbITAXKKM ~ MOKa3aHHOW  Ha  pPUCYHKaX  [aHHOro

pyKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO NoO

JKCnnyaTaumuu, TexHuueckoe obGCNyXKUBaHUE U YCTaHOBKa

0CTaloTCA Te Ke.

*  OyeHb BaXHO COXPaHMTb 3Ty MHCTPYKLMIO, Y4TOBLI MOXHO
6bino obpaTutbCs K Heir B Moo MoMeHT. Ecrm
u3enue MpofaeTcs, MepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMA BCeraa bbina ¢ HM.

¢ BHumatenbHo nmpouuTaiTe  MHCTpykumo. B Hei
HaxoauUTC  BaxHas WH(OPMAUMs MO  YCTaHOBKE,
aKCnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINONHATL U3MEHEHUS B ANEKTPUYECKON
WM MeXaHW4eckon yactu usgenuss unu B Tpybax
paccevBaHusl.

*  [lepen Hayanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeauTech B
LieNoCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [1pu
Hamnumu  mioBblXx  NOBpexaeHud  obpaTutech Kk
MOCTaBLUWKY M HU B KOEM CNy4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanne: MMpuHapnexHocTn, 0603HaYEHHble 3HAKOM

"(*)", ABMAKOTCS ONUMOHANbHBIMK, NOCTABNSAEMbIMI TONMBKO Ha

HeKoTOpble MOAENM, Unn NpeAcTaBnsioT coboit feTanu, He

BXOASILLME B KOMMNEKT MOCTABKM, M KOTOpble 3aKynaioTcs

OTAENbHO.

/\ BHumanue!

* [Nepen Havanom kakoi nnubo onepawyum
no uuctke  wnm  0BCMyXMBaHWIO,
OTKMIOYNTb BbITSKKY OT 3NEKTPUYECKOMN
CETU, BbIHUMAs BWIKY M3 PO3ETKM UMK
OTKNt0Yas 00BN BbIKMtOYaTENb
nomellenns. [nsa Bcex onepauun no
yCTaHOBKe n obcnyxnsaHuio
“cnonb3oBaTh paboune pykaBuLbl.

* [lpubop MoxeT ObITb KCMOMNb30BaH
[eTbMU He mnagwe 8 neT v nuuamm co

CHVKEHHBIMM husmndeckmu,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbIMU
CMocobHOCTAMM, unm xe c
HeJOoCTaTOYHbIM OMbITOM, ecnm
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Haxo4ATCA Mof KOHTPOMEM, WNW Eecnu
Oblm 0ByyeHbl MCMonb3oBaTh npubop
BesonacHbIM 06pa3oM K ecrnim NOHUMAKT
CBSI3aHHbIe C 3TUM ONacHOCTH.

* [let JomkHbl BbITb NMOA KOHTPONEM W
He JOMXHbI urpaTth ¢ NpUbopoMm.

+ Onepauuu no 4nucTke 1 0BCNYXMUBaHMIO
He [OIKHbl MPOBOANTLCS OeTbMu 6e3

Haasopa
. [omelleHne  AOMKHO UMeTb
[OCTATOMHYK) — BEHTUNsLWMO,  Koraa
KyXOHHas  BbITSKKA  MCMOMb3yeTcs

O[HOBPEMEHHO C ApyrMK npubopamm,
paboTaloWymMn Ha rase unu  Apyrux
TONNMBAX.

* BbITSXKa JOMKHA YaCTO 04NLLATLCS Kak
BHYTPW, Tak U cHapyxu (XOTA Bbl
OOWVH PA3 B MECAILL), npuaepxmusascs
TOTO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obenyxuBaHuto.

* HecobntogeHne HOPM YUCTKM BbITSKKM
W 3aMeHbl U YACTKU  PUNbTPOB
YBENMYNBAET PUCK BO3rOPaHMS.

CTporo 3anpeLyeHo NpuroToBreHne eabl
Ha OTKPbITOM OrHEe NOZ BbITSHKKON.

« [Ina 3ameHbl NaMmmnoykM OCBELLEHNS
NCMOMb30BaTb  TOMbKO TUM  JTaMMOYKN

yKa3aHHbI B pasgene
obcnyxuBaHNs/3aMeHbl TaMMOYKM 3TOM0
PYKOBOZACTBA.

Mcnonb3oBaHWe OTKPLITOTO  MIaMeHm

HaHOCUT ywwepb dunbTpam W MOXET
NPMBECTM K  3aropaHusMm, MO3TOMy
BOMKHO n3beratbes B Mt06OM cryyau.

)KapeHbe [OMKHO MPOBOANTLCS  NOA
HaZ30poM, YTOOBI n3bexartb
BO3MOXHOCTU BO3rOpaHMs packaneHHoro



NOACOSTHEYHOTO Macra.
BHUMAHWE: Korga BapoYHas
noBepxXHoCTb  paboTaeT,  AOCTYMHbIE

YacCTW BbITAXKN MOTYT HarpesaTbCA.

+ He nogkntoyate npubop k anekTpuyeckoil ceT Ao Tex nop,
noka ycTaHoBKa NOMHOCTbIO He 3aKOHYeHa.

+ To 4TO KacaeTcs TEXHU4YEeCkUX Mep U Mep GesonacHocTu B
npuMeHeHn Ao cOpoca NapoB CTPOro MPUAEPKUBATLCS TOrO
YTO  NpeAycMaTpuBaeTcs MO HOPMaMm  JIOKarbHbIX
KOMMETEHTHbIX OpraHoB.

+ BcacbiBaeMmblii BO3ayX He [OMMKeH BbinyckaTbest B TPyOy,
ncronb3yemyto  Ans  BblbpocoB  AbIMOB  mpubopamy,
paboTatoLymn Ha rase Unn Apyrux TonnmBax.

* He ucnonb3oBaTb Mnn OCTaBNATL BbITSKKY 63 namnouek
MPaBUNbHO YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MOMY4WTb  yaap
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

* Huxorga He wcnonb3oBaTh BbITXKY 6€3 MpaBunMbHO
YCTaHOBMEHHON peLuéTkn!

* Bbitskka HUKOTA He pomxHa wWcnonb3oBaTbesl, Kak
OropHasi MOBEPXHOCTb, €CIN TONBKO HE yka3aHo NHaye.

+ lVcnonb3oBaTb TOMbKO BMHTBI ANS  (PUKCMPOBaHUS B
KOMNNeKTe C NpOAYKTOM [N YCTAHOBKM WMWK, €CNN HeT B
KomnnekTe, NpUoBpPeCTi BUHTBI NPaBUMBLHOTO TUNa.

* Wcnonb3oBaTb NMpaBuMbHYIO ANMWHY BUHTOB, yKasaHHYK B
PYKOBOZCTBE MO YCTAHOBKE.

*+ B cnyyae  COMHEHMl,  KOHCYNbTMpOBaTbCH B
aBTOPM3MPOBAHHOM LiEHTpe o  obCnyxuBaHWo WM ¢
KBanMNLMPOBaHHLIM NEPCOHAMNOM.

A BHUMAHME!

* HeycTaHoBKa  COOTBETCTBYIOWMX ~ BUHTOB U
npucnocobneHni Ans (UKCMPOBaHNS B COOTBETCTBUN
C 9TMMM VHCTPYKUMSMW MOXET MPUBECTW K pucKam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHNS.

* He wucnonb3ayiiTe yCTPOICTBO C MpOrpaMMaTopomM,
TaiMepoM, OTAeMbHbIM  MyNbTOM  AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBnenns unu  NbbiM - APYrUM  YCTPOICTBOM,
KOTOpOE BKMIo4aeTCs aBTOMaTUYECKM.

[laHHoe u3genue NpOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBAW C
Esponeiickoit  gupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
3MEKTPUYECKOrO 1 3neKTpoHHoro obopyaosaHus (WEEE).

ObecneynB NpaBUmbHYIO YTUNK3ALMIO AaHHOTO WU3fenus, Bel
rnomoxeTe NpPefoTBPaTUTh  MOTEHLMANbHbIE  HeraTMBHble
MoCneACTBUS NSt OKpYXKaloLLeil Cpefbl 1 3A0POBbS YeroBeka.

CvMBON EEEEE Ha CaMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENbBHOM
[OKyMEHTaLMM YKa3blBaeT, YTO MpW YTUNM3aLMn LaHHOro
u3genusl ¢ HUM Henb3s obpallaTbCs Kak C  OBbIYHbIMK
6bITOBBIMM OTXOZaMU. BMecTo 3Toro, ero criefyet caaeath B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  SMEKTPUYECKOTO W
9MeKTPOHHOro  ofopyAoBaHWst AN mocnedyioLen
yTUnM3aLmu.

Cpaya Ha CroM JOoMmkHA NPOW3BOAMTLCS B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMM MpaBUIaMu Mo YTUAU3ALMN OTXOLOB.
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3a Bonee nogpobHo MHopMaLmeit o npasunax obpaLLeHus
C TaKUMM W3henvsMM, MX YTUnM3aumu 1 nepepaboTku
obpatlaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B cryxby no
YTUNU3aLMN  OTXOAOB WNM B Marasii, B KOTOpoM Bl
npuo6penu faHHoe u3genve.

YcTpoiicTBO  pa3paboTaHo, MCMbITAHO M M3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocTb: EN/IIEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyartauuorHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpegnoxerus Ans
NPaBUMbHOTO  MCMOMb30BAHMSI B LENSX  CHUXKEHMS
BO3AECTBIA Ha OKpYXatoLLylo cpedy: BkniounTe BbITSXHOM
Konnak Ha MWHWManbHOA CKOpOCTM, KOrfa HauuHaete
TOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHNE HECKOMbKUX
MMHYT Mocne TOro, Kak 3aKOH4WTe rOTOBWTb. YBENuuMBaiiTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae 6OMbLIOrO KomuyecTsa AbiMa u
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb30BAHMKO MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTei! TONbKO B 3KCTPEMAnbHbIX CUTYaLmsx. 3ameHsiiTe
yronbHbid - cunbTp(bl), Korga aTo  Heobxogumo, Ans
noAfAepxXanus  xopolen  3M(PEKTUBHOCTM  YMeEHbLUEHNS
3anaxoB. Oumwaiite xupoBoit/ble uUNbTP(bl), Korga aTo
Heobxoaumo, Ans noafepxaHns Xopoluel 3dheKTMBHOCTH
XUpOBOro (punbTpa. McnonbayiiTe MakcuMarbHbIi auameTp
CCTEMbI BO3[YXOBO/AOB, YKa3aHHbIi B AaHHOM PyKOBOACTBE,
AN onTUMn3aumMn 3EKTUBHOCTU U MAHUMU3ALMN YPOBHS
Lyma.

EN/IEC 60335-2-31,

Monb3oBaHue
BbiTsixka CKOHCTpyupoBaHa Ana paGOTbI B pexume oTBOAda
BO3[yXa HapyXy Unu peLmpKynsaLmm Bosayxa.

@ BbiTsxHas Bepeus

B aTOM pesxume ncnaperns BbIBOAATCH HapyXy Yepes rubkuii
TpyBONpoBOA, MOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLIY.

/\ BHUMAHHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOAWMT B KOMMMEKT U JOMKHA ObiTb
npuobpeTeHa oTAeNbHO.

[vametp BblBOAHOM Tpybbl [OMKEH COOTBETCTBOBATb
[OMaMeTpy COEAMHUTENBHOTO KOMbLa.

/\ BHUMAHHUE!

Ecnn BbITsXKa CHabXeHa yronbHbIM unbTpoM, To ybepute
ero

MoAcoeAnHUTL BLITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AmnameTpom
COOTBETCTBYHOLUM OTBEPCTUIO BbIX0AA BO3MyXa
(coepuHNTENbHBIN thriaHeL).

YcraHoBka TPy C MEHbLUMM AMaMETPOM AACT YMeHbLUEHWe
MOLLHOCTW BCacblBaHWS BO3[yXa W peskoe YBemnyeHue



YPOBHS LLyMa.

lpon3soanTenb CHUMaET ¢ cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHWHO BbILLE CKA3aHHOTO.

I Wcnonb3osatb Tpyby C MMHUMANbHO Heobxoaumoit
[NVHOW.

! Wcnonb3oBatb Tpyby C HaMMEHbLMM KOMM4YECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIi yron uaruba: 90°).

! W3beraTb pe3koro M3MeHeHns ceyeHns Tpyobl.

@ dunbTpylowas Bepeua

[lomkeH 1CnoNb30BaThCs YrombHbIi GUILTP, UMEILLMACH B
Hanu4un 'y Ballero ,qmcrpm6yTopa. Brarueaembilit BO3ayX
obe3xupuBaeTCs M [e30AMpyeTcs nepen TeM, Kak BHOBb
BO3BpALLAETCS B MOMELLEHNE Yepe3 BEPXHIOK PELLETKY.

Mopenu BbiTsxek 6e3 MoTopHoro 6roka moryT pabotate B
OJHOM peXvMe OTBOAA BO3MyXa HapyXy, NOITOMY OHM
[OMKHbl  OblTb  MOACOEAMHEHbI K BHELUHEA  BbITSKHOM
yCTaHOBKe (He BXOAMT B MOCTaBKY).
WHCTpyKUMM Mo coeavHEHWsM
NepUPEPUNHBIM BbITSHKHBIM Y3IOM.

NocTaBnAlTCA c

YcraHoBKa

PaccTosHMe HWKHEl rpaHu  BbITSOKKM  Hag — OMOPHOM
MOCKOCTbIO NOA COCYAbl HA KyXOHHOI NANTE AOMMKHO ObITb HE
MeHee 50cm — NS SNEKTPUYECKUX NIUT, U He MeHee 65 cm
ANS ra3oBbIX UM KOMOBUHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnn B MHCTPYKUMSIX NO YCTaHOBKE ra3oBoi MNUTbl OFOBOPEHO
Bonbluee paccTosHe, TO y4TuTe 3TO.

& AnekTpnyeckoe coeguHeHNe

HanpskeHne ceTM JOMKHO COOTBETCTBOBATH HAMPSKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TEXHUYECKUX [AaHHbIX, KoTopas
pasmeleHa BHYTpU npubopa. Ecnu BbiTskka cHabxeHa
BUITKOM, MOAKITIOUMTE BbITSIKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
DOIKEH OTBeYaTb AeWCTBYIOWMM npaBunam U GbiTb
pacronoxXeH B NErkofoCTynHOM MecTe. BkriounTb B po3eTky
MOXHO Mocne ycTaHoBKM. ECnn xe BbiTskka He cHabxeHa
BUMKOW (MPSIMOE MOAKIIOYEHWUS K CETH), UMK LUTENCENbHbIA
pasbeMm He pacronoxeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTAHOBKM, TO WCMOMb3yiNTe HaNeXalluii ABYXMOMOCHbINA
BblIKIIOYaTeNb, 06€CNeYNBaOLMA NONHOE Pa3MblkaHne CeTU
NPy  BO3HWKHOBEHUM YCMOBWA  NEpeHanpsikenus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMU MO YCTaHOBKE.

A BHUMAHME!

npexae 4em NOAKMIOYMTb K CETU MUTaHWS 3NEKTPUYECKYHo
cuctemy BbITSKKN " npoBepUTL ucnpasHoe
(DyHKUNOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabermb
MUTaHWs NPaBUMBHO CMOHTUPOBAH.

YcraHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  [lposepbTe, u4TObbI pasmepsbl npuobpeTeHHoro Bamw
WU3ennsi NoAXOAMNM K BbIOPAHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+ CHuMMTE yrombHbI PUNLTP/bl, €CIIM OHU WMEKTCH
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(cmoTpuTe Takoke COOTBETCTBYIOLLMIA pasgen). PunbTp/bl
yCTaHaBnmBaloTcs obpaTHo, TOMbkO ecrnn Bbl xoTute
MCMONb30BaTh BbITSKKY B PEXUME PELMPKYMSLMM.

+  TlpoBepbTe, 4TOBbI BHYTPW BbITSXKM He OCTaBarnoch
npeameToB, MOMELEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaAHCMOPTMPOBKK) (HanpUMep, NaKeTUKOB C LLypynamy,
TIMCTKOB rapaHTW U T.4.), ECIIN OHU UMEKOTCS, BbIHbTE WX
1 COXpaHuTe.

BbiTsxka cHabxena [gwobensmu Ons  Kpennexus ee B

fonblwmHeTBe  cTeH/motonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo

06paTnTLCs K KBANMMULUMPOBAHHOMY TEXHUKY 1 yOeauTbes B

TOM, YTO MaTepuarbl NPUroaHbl 471 AaHHOTO Tuma CTeHbl/

notonka. CTeHa/MoOTONOK AOMKHbI 06MagaTb A0CTaTOYHOM

MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

®yHKUMOHUpPOBaHME
= I

1 2 5 3 4

1. ON/OFF Cget

2. ON/OFF Osuratens
Haxumas Ha kHomky “2” pBuratenb nepexoguT Ha
ckopocTb 1.
Haxumast Ha KkHonmky BO Bpems paboThbl, BbITSXKKA
BbIknioyaeTcs OFF.

3. YMeHblueHune ckopocTu
Haxwumas Ha kHomKy “3” CHKaeM CKOpOCTb, Nepexoanm
CO CKOPOCTM 4 (MHTEHCHBHAS) Ha cKopocTb 1.

4. YBenuyeHue ckopoctu
Haxumas Ha konky “4” ¢ BbiTskkoi B coctosiHun OFF,
BbITS)KKa NepemnpeT Ha cKopocTb 1.
Haxumas Ha KHOmKy BO Bpemsi paboThbl, yBEmM4uM
CKOPOCTb W CO CKOpOCTW 1 nepeigem Ha ckopocTb 4
(vHTEHCMBHAS).
/HTeHCMBHAs CKOPOCTb MPOrpaMMUPYeTCs MO BPEMEHN.
CraHpapTHOe mporpamMMupoBaHue - 5, Mo UCTEeYeHmio
3TOr0 BPEMEHM BbITSIKKA NEPEKIioYaeTcs Ha CKopoCTb 2.
UtoBbl  OTKMIOYMTb  [aHHYK  (PYHKLUMKO  HEobXoauMo
HaxaTb KHomKy “3” npexage Yem WCTEYeT BpeMs,
BbITSXKKA MEPEKMIoYMTCS Ha CKOPOCTb 3, Haxumas Ha
KHOMKY “2”, BbITSKKA BbIKMIOYUTCS.
Kaxmoin ckopocTi COOTBETCTBYET CBOS CUrHanNMU3aLms Ha
pvcnnee:
OFF: Het curHanusavym
Ckopoctb 1:1
CkopocTb 2: 2
CrkopocTb 3: 3
CkopocTb 4: 4 muratoLuas

5. [Oucnneit

CurHanusaums xvmpoBoro ¢punbTpa

CwvrHanuaaums xupoBoro cunbTpa Bknoyaetcs nocne 40
4acoB WCMOMb30BAHUS BbITSXKA W Ha AMCINee HauMHaeT
muratb undpa 1.

Korma nosiBnseTcs AaHHas CUrHanu3auus XvpoBoW umnbTp
HeobXoANMO NOMBbITb.



CurHanuaaumio BUGHO Korga BbiTsxka BkroyeHa ON.

[ins Toro 4toBbl ybpaTh CUrHaNM3aLMio XUpPOBOro (unbTpa,
HaXMUTe Ha KHOMKy “2” u fepxuTe ee HaxaToh Gonee 3"
noKa He OTKMIoYMTCA CUrHanM3aLns.

OTKMIoYeHNe CUTHanNM3aLUMn BbINONMHSAETCA Ha BKIIOYEHHON
BbITsDKKE ON.

CurHanusaums  yronbHoro unbTpa
MCNONHEHMA C peLupKynsaumei Boayxa)
CurHanuaaums yronbHoro cunbTpa BknoyaeTcs nocne 160
YacoB WCMOMb30BaHUS BBITSKKA M Ha [AMCINee HauuHaeT
muraThb uudpa 2.

Korga nosensieTcs gaHHas curHanmsaups yronbHbl uUnbTp
HEobX0ANMO 3aMeHNTb.

CurHanuaaumio BUGHO, koraa BbITshkka BknoyeHa ON.

[ins Toro 4ToBbl yOpaTh CUrHaNM3aLmMio YronbHoro unbTpa,
HaXMUTE Ha KHomKy “2” wu gepxute ee Haxatoi Bornee 3”
noKa He OTKMIOYNTCS CUTHanM3aLms.

OTKMKOYEHME CUTHANM3aLMM BbINOMNHAETCA Ha BKITOYEHHOM
BbITsKe ON.

(tonbko  pns

Ecnu opHOBpeMEHHO BKMKOYaeTcs  curHanusaumm  obonx
UNbTPOB, Ha ANCINEE HAYHYT MO OYEPEeaM MUraTb Ludpbl 1
n2.

Ytobbl  cOpocuTb  curHanusavmio,
BbILIEONMCAHHYIO MPOLieaypY.

3a nepBbll pa3 cbpacbiBaeTcs CUrHamM3aLus KUpOBOrO
unbTpa, 3a BTOPOA pa3 cbpacbiBaeTcss CUrHanM3aums
YronbHOro unbTpa.

BbIMOMHMTE 2 pa3a

B cTaHoapTHOM pexuMe CurHanuaaums YronbHoro (unbtpa
He aKTMBMpOBaHa.

Ecnu  ucriomb3yetcs  BbITAXKA B
peuupkynsuuein  Bo3gyxa,  Heobxoaumo
CMrHaNM3aLMio yronbHOro unbTpa.

UCnonHeHve C
aKTMBUPOBaTL

AKTMBaLMsA CMrHanM3aumm yronbHoro unbTpa:

Bkmtounte  BbITXky OFF n  pepxatb  3’0aHOBpEMEHHO
HaXaTbIMW KHOMKK “2” 1 “3”.

HayHyT no oyepeau muratb uudpbl 1 1 2 Ha
NpoTsKeHUN 2”.

OTKnI0YeHMEe CUrHaNKU3aLUmMmM YronbHoro unbTpa:
Bkmtounte  BbITskky OFF v pepxatb  3’0aHOBpEeMEHHO
HaXaTbIMK KHOMKK “2” 1 “3”.

Lindpa 1 6yaet murath Ha npoTsikeHUn 2"

ABapuiiHbIi curian ysenuyexne Temnepartypbl

BbiTska obopynoBaHa AaT4MKOM TemnepaTypbl, KOTOpbIi
BKMIOYaeT ABuratenb Ha 3 CKOPOCTM, €CNM OYeHb BbiCOKas
TemnepaTypa Bo3ne aucnnes.

ABapuitHblii curHan otobpaxaeTcs Ha AuUCnnee B Bupe
muratoLeit Gykesl t.

ABapuiHOe COCTOSIHWUS OCTaeTes 40 Tex nop, noka He ynaget
TemnepaTypa HUXe YPOBHS BKITIOYEHNS aBapUIAHOTO CUrHana.
YT0Obl BbINTM C AGHHOTO PEXNMa HaXMWUTE Ha KHOMKy “27,
nsn MHM “4!!.

Kaxgble 30" pgaTuMk CHMMaeT 3HayeHuss TemnepaTtypbl
OKpYXatoLLen cpedbl BO3ne avcnnes.
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Busyaanble 0T06pa)|(eHM$| Ha flucnnee

OTo6paxeHue Pexum
A CkopocTb 1
E CkopocTb 2
4 CropocTb 3
.-\ ! 'ﬁ
e CKopoCTb 4 (MHTEHCMBHAA)
ARl
e,
;’ H \; O6cnyxmBaHue XXuposoro dunbTpa
1
5\ . "
B =SS O6cnyxvBaHne YronbHoro unsTpa
1
1 1
<% <=~ | O6cnyxusarme Xuposoro u
- : > 'E;- YronbHoro dunbTpa
1 “ ~
S ABapuitHbIit CUTHan yBenu4eHme
PN Temneparypbi

Yxop

Oumnctka

Ins uuctkm ucnonbayitte TOJNIBKO crneuwanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYIO HEMTPanbHbIM XUAKMM MotoLLMM cpeacTeom. HE
UCNONb3YUTE HUKAKUE WHCTPYMEHTbI [And
OYUCTKW. He npumensiiTe cpeActea,  copepxalyne
abpaaueHbie Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

dunbTpbI 3aAepPXKU XuUpa

Puc. 14-32

YnepxuBaeT YacTuLbl XKupa, MCXOAALME OT NAUTLI.
dunbTp creayeT YUCTUTb EXEMECYHO (UMW Korda cuctema
VHAVKALUUWA HacbllLeHns (DUnbTpoB, €ClM OHa MMeeTcs B
Bawei mopenu, ykasblBaeT Ha AaHHyl0 HeobxoauMOCTb )
HearpeccuBHbIMM MOIOWMMU CPEACTBAMM, BPYYHYIO WNKU B
MOCYAOMOEYHON MalLMHE MPU  HU3KOW TemnepaTtype u
9KOHOMMYHOM LIMKIE MbITbS.

Mpu MbITbe B MOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecuBeunBaHve (uUnbTPa 3adepxku xupa, Ho
ero unbTpylOLlas xapakTepucTuka ocTaeTcs abcomioTHO
HEU3MEHHOM.

[ina cHATMA unbTpa 3afepXku Xupa noTsHuTe K cebe
NOANPYXUHEHHYIO PYUKY OTLENNEHNs unbTpa.



YronbHbIA (UNbTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 31

YpansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHU.

YronbHbIit PUNLTP MOXHO MbITb Kaxdble ABa Mecsua (1nm
KOrfia CMCTeMa MHAVKALMW HaCbILeHns (UnbTPOB, €Cnn OHa
uvmeeTcs B Bawei mogenw, ykasbiBaeT Ha AaHHylO
HeobX0AMMOCTb) B TEMNOW BOAE C HaANeXaLymM1 MOKOLNMM
CpefcTBaMM  WMM B MOCYOOMOEYHOM — MallMHe  Mpw
Temnepatype 65° C (B nocnegHem Ccnyvae, BbINOMHUTE
MOMHBIA LMKN MbiTb 63 Mocyabl BHYTPWU MOCY[OMOEYHOM
MaLUMHbI).

Ypanute U3nuiek Bofbl OCTOPOXHO, YTOGbI He MOBPeauTh
unbTp, 3aTeM CHUMUTE NOAYLLIKY M3 NNAcTMacCcoBO pambl 1
Bblepxueante ee B neun B TeyeHne 10 MuHYT npu
Temnepatype 100° C ans obecneyeHust MONHO BbICYLLKN.
3ameHsiiTe  nopyLLKy kaxgable 3 rofa v kak TONbKO MONMOTHO
OKa)XETCS NOBPEXAEHHbIM.

CHuMMTEe OMOpHYKO pamy nog unbTp, noBepHyB Ha 90°
PYKOSITKM (g), KOTOPbIE KPENSIT €ro K BbITSIKKE.

BcraBbTe rybuatbiil anemeHT yronbHoro dunbtpa (i) B pamy
(h) v noBTOpHO ycTaHOBMTE NOACOBPaHHBIA y3en B rHe3ao (j).
B03MOXHO 1CMOMb30BaTh YroMbHbIA GULTP TPAAULMOHHOMO
TMNA, He NOANEXallMid MPOMbIBKE W pereHepaLum,
3ameHsiemblil kaxable 3-4 Mecsua.

Pama 1 yronbHbI GunbTp NpuBapeHsbl APYr K Apyry; NO3TOMY
pama, ecrni OHa NoCTaBfeHa BMECTe C BbITSIKKON He [oXHa
1CNOMb30BaTHCS.

[ins ycTaHoBKW, BCTaBbTE (UNMLTP B COOTBETCTBYHLLEE
THE3[A0 W 3aKpenuTe ero, AENCTBYS Ha COOTBETCTBYHLLME
ycTpolicTaa.

3ameHa namn

BbiTskka 06opynoBaHa ocBelleHeM Ha ceeToanogax LED.
CeeToanoabl 06ecneynBarT onTMMarnbHOe 0CBELLEHIe, UX
cpok cnyxbbl B 10 pa3 npesbILaeT cpok paboTb
TPAAMLMOHHbIX NamnoYek, U No3BoNsoT 3koHoMUTb 90%
3NEKTPO3HEPIUM.

[inst 3ameHbl CBETOAMOA0B 06paLLaThes B Cryxby
TEXHUYECKOTO 0BCMYXUBaHNS.
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BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK
NocoYeHUTe WHCTPYKUMU. Pupmata He
HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  EBEHTYyasHu
HEeW3npaBHOCTH, nospeau nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWUKHaNM
B pesyntaT Ha HecrasBaHe Ha
WHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO YMbTBaHE.
AcnpatopbT €  MpoekTMpaH  3a
acnupupaHe Ha auma v napata, KouTo ce
OTAENAT NpU rOTBEHE, U € NpeAHa3HaveH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pas3nuyaBa BLHIWHO OT
YyepTexuUTe MOMECTEHN B HACTOAWOTO YNMbTBaHe, HO
He3aBMCUMO OT TOBa MWHCTPyKuMMTe 3a ynoTpeba,
noaApbLKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abConioTHO ChlumTe.

* CobBeTBame Bu ga cbxpaHsBaTe HaCTOALOTO YMbTBAHE
3a a MOXe /a ro 13nonaeate BbB BCEKW €AUH MOMEHT.
Mpu npopaxba, oTAaBaHe NOA HAaeM UnKM NpeMecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa Aa OcTaHe 3aedHo C
npoayKTa.

» [lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTpykuuuTe! Te cbabpxar
BaXHa  WHGOpMaLUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,
ynotpe6ata 1 MepkuTe 3a BesonacHocT.

* 3abpaHeHO € HaHaCAHETO Ha enekTpUYeckn umm
MEXaHWYECKU W3MEHEHWs BbPXy Npoaykta W BbpXy
Bb3[yX0BOAHUTE TpBOM!

* [lpean fa mpuCTbNUTE KbM WHCTanMpaHeTo Ha ypeaa,
yBepeTe Ce, Ye HAMa yBPeaeHM YacTiu. AKO UMa TakuBa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS NPEeACTaBuUTeEN M He
NMPUCTBNBANTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssanm cbC cumBona “(*)” ca
OnuMsi U Ce JOCTaBST Camo C HsKoM MOAenu unu TpsibBa ga
6baat 3akyneHu 0TAenHo.

/N TpepynpexaeHus

. I'Ipep,m KakBaTo U Aa ouno onepauu4,
CBbp3aHa c NO4YNCTBAHETO UIn
nogapbXKKkata, W3KI4YeTe acnupatopa
OoT efl. Mpexarta, Kato Ku3Bagute
liencena OT KOHTAKTa WNIW U3KITOYUTE
rMaBHUA NPEKbCBaY B XUMULLETO.

. I'Ile M3BbPLIBAHE Ha BCUYKK onepauun
CBbp3aHn c WHCTanupaHeTo n
nogapbXKKata, u3nonssante paGOTHI/I
pBbKaBuUW.
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* YpeobT moxe ga Gbae u3nonssaH ot
Jeua Ha Bb3pacT He Mo-Hucka ot 8
OOMHM M OT Nuua C  OrpaHUYeHn
(U3NYECKN, CETMBHU WM YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTW Mnn xopa 6e3 onuT unu
HeobXoaMMUTE  MO3HAHWA, HO  Mpw
ycnosue 4Ye ca nop HabniogeHwe unu
cneg Kato ca monyyunu HeobxogumuTe
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO W3nonaBaHe
Ha ypeda W CBbp3aHWTE C  HEro
OnacHoCTM!.

* He nossonsBaiTe Ha Aeuata ga cu
urpast ¢ ypega!

* [louncTBaHETO U noaapbLKKATa He
TpsibBa ga ce u3BbplwBa OT fAeua 6e3
HableHNeTo Ha Bb3pacTeH.

* MNomeLweHneTo TpsibBa ga pasnonara ¢
JocTaTbyHa BEHTUNaLus koraTo
acnupaTopbT Ce M3rno3sa e4HOBPEMEHHO
C ApYrM ypeou Ha ras wnu gpyr Bug
rOpUBO.

* AcnmpatopbT TpsibBa ga ce noumcTea
YeCTO KaKTO OTBbTpe Taka U OTBLH
(MOHE BELHBX B MECELLA).

* [NpugbpxainTe ce KbM WHCTpYKUMUTE
NOCOYEHM B HAPBYHMKA 3a NoaapbXKa!

* HecnasBaHeTO Ha MHCTPyKUMMTE 3a
nouynMcTBaHe Ha acnupatopa M 3a
noamsiHa U NOYMCTBaHe Ha uITpuTe
BOAW [0 PUCK OT Noxap.

« Ctporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
scTus nambe nog acnupartopa.

« 3a [pga nogmeHute  namnuTe,
U3rnon3Bamte camo Te3u, KOUTO ca
MOCOYeHN B pasgen
Jloaapbxka/nogMsHa Ha  namnure’,
KakTo € MOCOYEHO B  HaCTOsLMA



HapPBYHKK 3a ekcrnoaTaLms.
/3non3saHeTo Ha OTKPUT MNnaMbk e
BpeOHO 3a (uniTpute M MOXe [Ja
npeausBMka noxap, 3atoBa TpsbBa Ha
BCsKa LieHa [a ce u3bsrsa.
MpUroTBAHETO Ha  MBPXKEHW  XpaHu
TpsbBa da ce  wu3BbpWBA  NOA
HabntogeHne, Tbid KaTO CropeLleHoTo
OfIM0 MOXe ia Ce Bb3MaMeHMm.
BHUMAHWE: Korato roTBapckusT nnot
paboTn,  OOCTBbMHMTE  YacTu  Ha

acrnupaTopa MoraTt Aa ce Haropewar.

* He cBbp3Balite ypefa KbM en. mMpexata [okaTto He CTe
MPVKMIOYMNN OKOHYATENHO C MOHTaXa.

* lljo ce oTHacs [0 TexHW4eckuTe pasMepu M MepkuTe 3a
GesonacHocT, kouto TpsibBa [ga npeanpuemeTe  3a
OTBEX[aHeTo Ha AMMHWTE ra3oBe HaBbH, Bu mpenopbysame
fAa Ce npuabpxaTe CTPUKTHO KbM NMpasunata, npensiaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHYW BNacTy.

+ AcnupupaHusT Bb3gyx He TpsbBa fa ce HacoyBa KbM
TpbbONpOBOANTE, KOMTO Ce W3Mon3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
AVMHUTE ra3oBe, OTAENALY Ce NpW M3NON3BaHeTo Ha ypeau
paboTeLyy ¢ ra3 v Apyr BUA ropuBo.

* He nanonseaiite n He ocTassiiTe acnuparopa 6e3 npasunHo
MOHTMPaHW NaMnuyKu MOpaau eBeHTyaneH pUcK OT TOKOB
yAap.

+ Hukora He w3nonsgaitte acnupatopa 6e3 npaBurHO
MOHTMpaHa pelueTkal

+ AcnmpatopbT He TpsibBa HWKOIA pa ce wsnonssa kato
OMOpEH NIOT OCBEH ako TOBA HE € CneLnanHo ykasaHo.

+ Mpu MoHTaxa wu3noneaitte camo dukcupawmte GonTose,
KOMTO Ca AOCTaBEHN 3aeAHO C ypeaa WIn ako HAMa TakuBea,
3aKyneTe noaxoAsLLu bonTose.

* W3nonsBaitte 6ontoBe C nmopxopswa Ab/IKWHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HAPBYHWKA 38 MHCTanMpaHe.

+ [pn Hamnume Ha CbMHEHWS, MOMs CBbpXeTe ce C
OTOPM3NPaHMS CepBM3 3a TeXHWYecko obcryxBaHe Wnm
kBanuduLupaH nepcoHan.

A BHUMAHME!

* HeuctanupaHeTo Ha GonToBeTe W MexaHU3MUTE 3a
(hrKeMpaHe B CbOTBECTBUE C HACTOSLLMTE UHCTPYKLMM
MOXe fa [OBede A0 PUCKOBE OT EeNeKTPUYECKO
€CTECTBO.

+ He wanonssaitte ¢ nporpamatop, TaiiMep, OTAENHO
[AVUCTAHLMOHHO YNpaBneHue Uin KakeoTo 1 a e Apyro
YCTPOWCTBO, KOEBTO CE aKTUBUPA ABTOMATUYHO.

Toaun ypep 0TroBaps Ha U3NCKBaHUATa Ha :

- EBponeiickata aupextusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaiku ce, 4e TO3u yped we ObAe peunknnpaH no
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nogobaBalMsT 3a TOBa HauvH, Bue pgompuHacsTe 3a
0ra3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa W BaLleTo 3apase.

CuvBOMLT mmmmm BBDXY Ypeda WNM B Npuapyxasalyata ro
[OKYMeHTaLWs NocoYBa, Ye TO3u NpoayKT He TpsibBa Aa Obae
CYMTaH 3a AOMalLeH OTnagbk, a TpsbBa fa 6bae npeaaneH B
cneuuManHo MpefHasHayeHWTe 3a TOBa  MyHKTOBE  3a
peuuknMpaHe Ha enekTpudecka W eneKTPOHHa TexHuKa.
Mpuobpxalite ce KbM MECTHUTE HOPMaTUBM 3a npepaboTka
Ha otnagbuu. 3a no-nogpobHa WHopMauns BbB Bpb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMpaHETO M PeLMKIMpaHeTo Ha TO3u
NPOAYKT BM CbBETBaME Aia ce 0ObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHU
OTNafbLM UMM MarasuHbT, B KOWTO CTE 3akynunu TO3u en.

ypea.

YpeabT € npoeKkTupaH,
CbOTBETCTBME C:

+ besonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoxenns 3a npaeunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbPXy OKonmHata cpega: Bkniovete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOraTo 3amnodHeTe Aa
TOTBUTE W TO OCTaBETe Aa paboTu HSKOMKO MUHYTU crej
MpuKMioyBaHe Ha rOTBEHETO. YBenu4yaBaiTe CKopocTTa camo
B CIy4ail Ha ronsmMo KONM4YeCTBO MM M Napy 1 W3nonsgante
YBENUYEHNTE CKOPOCTW CaMO B EKCTPEMHU CUTYaLuu.
CmeHsitTe cnnTbpa/unTpute C aKTUBEH BbITIEH, korato
Heobxoaumo, 3a fa nopmbpxarte Aobpa edeKTUBHOCT Ha
HamanseaHe Ha MMpu13mara. Mouncraaiite
unTbpa/unTpute 3a MasHWHM, korato € Heobxogumo, 3a
Aa nopabpkate pobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
Ma3HuHWTE. M3non3BaiiTe  MakcUManHus  AMameTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ONTUMM3NPaHE Ha edeKTMBHOCTTA M 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

TeCTBaH W npoussedeH B

Ynotpeba

AcnmpaTopr MMa CcrnegHoOTO npefdHasHa4yeHue: BCMyKBa U
0TBeXAa HaBbH UITK d)I/IJ'ITpI/Ipa Bb3ayxa, KaTo eHOBPEMEHHO
C TOBa r0 peLuknupa.

Bepcus ¢ acnupaums
I'IapaTa Ce OTBexXAaa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3dyxoBOAHA
Tpbba CBbP3aHa CbC CbeAUHUTENHMS (hnaHel.

/\ BHUMAHUE!

Bw3pyxoBogHaTta Tpbba He e BKMoYeHa KbM akcecoapute
TpsibBa fa 6bae 3akyneHa oTaernHo.

[lnameTbpbT Ha Bb3ayxoBOoAHaTa Tpbba Tpsiba Aa oTroBaps
Ha AvameTbpa Ha CbeANHUTENHUS MPBCTEH.



/\ BHUMAHME!

Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ PUNTpK C aKTUBEH BBITIEH,

BbpoCHUTE TpsibBa Aa GbaaT oTCTpaHeHm.

CebpxeTe acnupaTopa KbM Bb3[lyXOBOAHIN TPBOW 1 0TBOPK B

cTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbOUTE TpsibBa Aa CbOTBETCTBA

Ha AvameTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (hnaHel 3a oTBeXaaHe Ha

Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHW TpbbM M OTBOPM C Mo-

Manbk AMameTbp Hamansea kanauuteta Ha acnupupaqe v

yBENnU4aBa 3HauMTenHo LWyma no Bpeme Ha pabota.

B Te3n cnyyan pupmaTta He noema Hukaksa

OTrOBOPHOCT.

! W3nonassaitte Tpbba ¢ Heobxoanmata AbmkuHa.

I Wanonsgaiite Tpbba C BH3MOXHO Hal-Manko TpbOHM
KoreHa (C MakcumaneH brbn Ha uasmeka: 90°).

| He npomeHsiaitTe psiako ce4eHneTo Ha TpbbuTe!

@ Bepcus ¢ cdmntpupane

ACTMpVpaHNsT Bb3ayX Ce MpeyncTBa W OCBEXaBa npeau aa
Brese OTHOBO B 0OpblieHue B nomelleHneto. 3a fja
13non3eaTe acnupartopa B TO3W BapWaHT Ha paboTa Tpsibea
[a VHCTanWpaTe AOMbAHWTENHa hunTpupalla cucTema Ha
GasaTa Ha PUNTPK C aKTUBEH BbITIEH.

Mogenute 6e3 acnupupall, MOTOP Ca NpeAHas’HayYeHu 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus u Tpsibsa
fa Gboar cBbp3aHM KbM MEpUcepHO acmvpupallo 3BeHO,
KOETO Ce 3aKynyBa OTAESHO.

WHCTpykumuTe 3a CcBbp3BaHe Ce [JOCTaBAT 3aefHO C
nepucepHOTO ac1pUpaLLO 3BEHO.

MoHxTupane

MWHAManHOTO pa3cTosHME MeXAy NOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
ce MocTaBAT CbAOBETE 3a OTBEHE M Hail-HMCKaTa 4acT Ha
KyXHeHckust acnuparop, TpsibBa fa Gbae He mo-manmko ot
50cm B cryyait Ha eneKTpUYeCkM Meykn W He Mo-Manko of
65cm, B cnyyali Ha ra3oBy Ui KOMBUHUPAHK NEYKY.

AKO B MHCTPYKLIMMTE Ha ra3oBust Ypes 3a roTBeHe € NOCOYEHO
Mo-ronsiMo pa3cTosiH1e, To Tpsiea Aa ce uma npeasup,.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara Tpsbsa fa OTroBaps Ha
HanpexXeH1eTo, KOETO e MOCOYEHO BbpPXY eTUKeTa C AaHHUTE
3a acnupaTtopa, NoCcTaBeH OT BbTPelLHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabAeH C LUencen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AeNCTBALMTE HOPMM W Hamupall ce Ha
MEecHo AOCTBMHO MSCTO [OPWU W CRed MpUKMioYBaHe Ha
MoHTaxa. AKo He e CHabfieH C Luencen (AMPEKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexara), nv LEeNCenbT He € Ha AOCTBMHO MSACTO Creq
MpuKMIoYBaHEe Ha MOHTaXa,  W3MON3BaitTe [BYNOMIOCEH
npekbCBaY CNopes HOpMUTe, Taka Ye fia Ce OCUrypU MbIHO
U3KMIOYBaHe Ha MpexaTta npu cBpbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBME C NPaBuUniaTa 3a MOHTUpaHe.
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A BHAMAHUE!

Mpeayn aa cBbpXEeTe OTHOBO acnupaTopa KbM Mpexara v Aa
npoBepuTe fanu (YHKUMOHMpa NpaBUIHO, MPOBEPETe Aanu
kabenbT € MOHTMPaH KakTo Tpsibea.

MoHTax

Mpeau Aa NPUCTLNUTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe Ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac npoaykT oTroBaps no
pa3mepu Ha N3BpaHOTO MSCTO 3a MHCTanMpaHe.

¢+ OtcTpaHete UNTLPA/PUNTPUTE C aKTUBEH BBIMEH
(pa3bupa ce, ako u3bpaHusT oT Bac mogen pasrnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BBLPLLMTE TOBA NPOCNEAETE onepauumTe
B CbOTBETHUS naparpad. MoHTupaiiTe (unTpuTe 0THOBO
caMmo B Cryyalt, Ye XenaeTe Aa 13nonasate acnuparopa
BbB BapWaHT Ha (huNTpupalLLa Bepcus.

*  YBepeTe Ce, 4Ye MO BpemMe Ha TpaHCMOpTa BbB
BbTpellHaTa YacT Ha acnupatopa He ca nonagHanu
ﬂpeﬁHI/I NpeamMeTn, KaTo Hanpumep ninnk4yeTa ¢ BUHTOBE,
rapaHUMOHHW KapTW W [p.; ako HamepuTe TakvBa
OTCTPaHETE ' 1 1 3anaseTe.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbyBame fAa ce nocbBeTBaTe C

KBaJ'II/I(bI/IU'I/IpaH TeXHUK, 3a [a CTe CUIypHK, 4Ye OOoCTaBeHuUTe

akcecoapu ca noaxoasiuu 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO

TaBaHbT, TpsibBa Aa ObgaT gocTaTbyHo CTAbUNHM 3a Aa

U3ObPXaT Ha HAaTOBapBaHETO.

HauuH Ha ynoTpe6a

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. ON/OFF CBetnuhm

2. ON/OFF Motop
Mpn HatuckaHe Ha OyToH Ne “27
npemuHaBa Ha 1-Ba ckopocT Ha paboTa.
Mpu HaTuckaHe Ha OyToHa no Bpeme Ha pabota
acnupaTopbT Ce U3KMoYBa (MpemuHaBa B pexum OFF).

3. HamansBaHe Ha ckopocTTa
Mpu HaTuckaHe Ha GyToH Ne “3” ckopoctTa Ha pabota
Hamansea, OT YeTBbPTA  CKOPOCT  (MHTEH3WBHA)
acnupaTopbT NPeMUHaBa Ha MbpBa CKOPOCT.

4. YBenuyaBaHe Ha CKOpOCTTa
Mpu HatuckaHe Ha GytoH Ne “4” B nosuums OFF
acnupaTopbT Ce 3a4encTBa Ha MbpBa CKOpOCT.
lMpu HatuckaHe Ha GyToHa no Bpeme Ha paboTa Ha
acnupartopa, CKopoCcTTa Ce yBenuyasa M npemnHasa ot
1-Ba Ha 4-Ta CKOpOCT (MHTEH3MBHA).
WHTeH3nBHaTa CKOpOCT € C OnpedeneH WHTepsan Ha
paboTa, KOTO N0 MPUHLMM NPOAbITKaBa 5 MUHYTH, cred
KOETO acnupaTopbT MPEeMUHaBa Ha 2-pa CKOpOCT.
3a pa pesakTviBupate Tasn (OyHKUMS Mpeau Aa uTeve
onpefeneHoTo Bpeme, HaTucHete 6GytoH Ne “3”
acnupatopbT npemuHasa Ha 3-Ta  ckopocT. [lpu
HaTuckaHe Ha ByToH Ne “2” acnupaTopbT ce 13KMtoYBa.
lpu aKTMBMpaHe Ha BCSKA efjHa CKOPOCT BbPXY AMCInes
ce MosiBABAT CbOTBETHIUTE 00603HAYEHNS:

acnuparopsT



OFF: BbpXy AnCNMes He Ce U3NNUCBa HULLO
Ckopoct Ne 1: 1
Ckopoct Ne 2: 2
Ckopoct Ne 3: 3
CkopocTt Ne 4: 4 npemuraa
5. [wucnnen

CurHanusatop Ha punTbpa 3a MasHNHKM

CurHanuaaTopsT 3a npeHacuiaHe Ha UNTbpa 3a MasHUHK
ce 3apeiictBa Ha Bceku 40 yaca Ha paboTta kaTo BbpXy
AMCrNes Ce NosiBsiBa YMCOTO 1, KOETO 3anoyBa Aa NpemMurea.
KoraTo ce nosiBu ToBa CbODLLEHNE O3HA4aBa, Ye PUNTLPBT
33 MasHuHY TpsibBa Aa Gbae u3mMuT.

CoobLLeHeTo ce nosiBsBa, KOraTo acmupaTtopbT € BKIIYEH
(B no3uums ON).

3a pa matpuitTe cbobLLEHMeTO OT Ancnnes HatucHete GyToH
Ne “2” n 3agpbxTe B NPOABIKEHME Ha noBeye oT 3" [oKaTo
CbOOLLEHMETO N34e3He.

CoobLLeHreTo Moxe Aa 6bae U3TPUTO, Korato acnupaTtopbT
e BKntoyeH (B noavuust ON).

CurHanusatop Ha unTbpa C aKTUBEH BBITIEH (CaMo 3a
cunTpupalm Bepcum)

CurHanusaTopsT 3a npeHaculjaHe Ha unTbpa C aKTUBEH
BbIMEH Ce akTMBupa Ha Bcekn 160 yaca Ha pabota kato
BbpXy AMCNNEs ce MosiBABa YWCNOTO 2, KOETO 3anoyBa Aa
npemurea.

Korato ce nosisu ToBa ChobLLeH1e 03HaYaBa, Ye UNTbPLT C
aKTUBEH BbrIeH TpsibBa Aa 6bae NoaMeHeH.

CoobLLeHreTo ce nosiBsBa, KOraTo aciupaTtopbT € BKIYEH
(B no3uums ON).

3a pa matpuiiTe cbobLLEHMeTO OT Ancnnes HatucHete GyToH
Ne “2” n 3agpbxTe B NPOABMKEHME Ha noBeye oT 3" [oKaTo
CbOOLLEHMETO N34e3He.

CooblLeHreTo Moxe Aa 6bae U3TPUTO, Korato acnupaTopbT
e BKntoyeH (B noavuust ON).

[pn eOHOBPEMEHHO CUTHaNM3WpaHe 3a MpeHacullaHe Ha
[BaTta (uUnTbpa BbpXY AUCNIES NPEMUrBAT NOCNea0BaTENHO
uncnata 1u 2.

3aHynsBaHeTO CTaBa Ype3 U3BbLPLLBAHE HA FOPENocoyeHaTa
npovueaypa asa mbTu.

Cnep, “3BbpLUBaHE Ha ropenocoyeHaTa npouesypa 3a Mbpeu
MbT CE 3aHynsBa cUrHanuaaTopa Ha unTbpa 3a MasHuHY, a
crieq MOBTOPHOTO M3MbIHEHWE, Ha (UNTbpa C aKTUBEH
BbITIEH.

B craHpapTeH pexum Ha paboTa curHanu3atopbT Ha
(hUnTbPa C aKTUBEH BBITIEH HE € aKTUBUPaH.

B cnyvair, ye wn3non3eate acnupatopa BbB BapuaHT Ha
cuntpupalla Bepcysl, TpsibBa fa akTUBMpaTe CUrHanusaTopa
Ha (UNTbpa C aKTUBEH BbITEH.

AKTMBMpaHe Ha CMrHanusaTtopa Ha ¢unTbpa C aKTUBEH
BbINeH:

W3kntoueTe acnupatopa (nosuums OFF), HaTucHeTe GyToHM
Ne “2” 1 “3” 1 3agpbKTe B NPOgbIKEHNE Ha 3.

Yucnata 1 v 2 Wwe 3anoyHat Aa npemuraaT nocneaoBaTenHo
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B NPOLbIKEHNe Ha 2"

[lesakTuBMpaHe Ha curHanusatopa Ha dunTbpa €
aKTUBEH BbINeH:

Wakntouete acnupatopa (nosuumst OFF), HaTtucHeTe GyToHw
Ne “2” 1 “3” 1 3agpbXKTe B NPOAbIKEHNE Ha 3.

Yncnoto 1 e 3anoyHe a NpeMuraa B NPOAbIKEHME Ha 2”.

Anapma 3a Temnepatypata

AcnupaTopbT pasnonara CbC CeH30p 3a Temnepatypara,
KOWTO 3afercTBa MOTOpa Ha 3-Ta CKOpOCT, B Cryyal uye
Temnepatypata B obcera Ha AMCINEs e MHOro BUCOKa.

B To3un cnyyai Bbpxy Ancnnes sanoysa Aa npemursa byksata
"t", KOATO He W34e3Ba JOKATO TemrepaTypaTta He crese nog
[Z0MyCTUMUTE CTOMHOCTHU.

MoxeTe pa w3nesete OT TO3M pexum Ha pabota upes
HaTuckaHe Ha B6yToH Ne “2”, “3” nnu “4”.

Ha Bceku 30" ceH3opbT oTuMTa TEMnepaTypaTa B obcera Ha
avcnnes.

U3nucBaHe BLpXy Aucnnes

Usnuceane ChecTosHMe
BLPXy gucnnesn
H Cropoct Ne 1
c Cropocr Ne 2
4 Ckopoct Ne 3
== CxkopocT Ne 4 (MHTeH3nBHa)
s
;’ H \; Moanpbxkka Ha UNTbPa 3@ Ma3HUHY
1
1
See MofapbxKa Ha (YUNTLPa C aKTUBEH
s BbITIEH
1 1
<= == |Nopapbika Ha GUNTbPa 3a Ma3HMHY 1
5\ “=5  |Haduntbpa ¢ akTvBeH BbTIeH
sy
;’t\; Anapma Temnepatypa
1




Mopppbxka

Mouncreane

3a nouncteaHeTo uanonseainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBMaXHeHa C HeyTpanHu Te4HM noumncTBawy npenapati. HE
U3NON3BAWTE UHCTPYMEHTM UNKN NMPUBOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

/36arsaitTe npenapatii, KOUTO CbabpXaT abpasuBHy
yactuun. HE U3NON3BAUTE CMNUPT!

dunTbp 32 Ma3HUHU

dur. 14-32

OUNTLPBLT 3aabpKa MasHUTE YacTMUM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBXK MECEYHO MMM KOraTo MHAMKATOPBT
33 MpeHacullaHe Ha unTpuTe ro nokassa (pasbupa ce B
cryyait, Ye MOAENbT, KOWTO CTe 3aKynumin e CHabAeH C TakbB
MHAMKaTOP).

M3nonssaiiTe He MHOTO CWMHM MWAMHM npenapatn v
MOYNCTBaNTE PBYHO MMM B CbAOMMSNHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TemnepaTypa v KpaTbK PeXvM Ha M3MUBaHE.

Mpn MueHe Ha MeTanmHus QUNTBP 338 MasHWHUTE B
CbOMUANHATa MalliHA e Bb3MOXHO TOR Aa ce 0be3uBeTy,
HO TOBA N0 HUKAKBB CNyy4ait He HamansiBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a dunTpupane.

3a pa pasrnobuTte punTbpa 3a Ma3HUHUTE, ApbIHETE
ApBXKKaTa C MPYKUHEH MEXaHU3bM.

®unTbp € aKTMBEH BbIMEH (camo 3a unTpupauwa
Bepcus)

dur. 31

3agbpka HeNpPUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT NMpu
MbpXeHe.

OUATLPBT C aKTMBEH BbIMEH MOXe fa Obae nouncTeaH Ha
BCEKM ABa MeceLia Ui KoraTo MHAMKaTopbT 3a HacuLaHe Ha
chunTpute (ako u3bpaHnsaT ot Bac mogen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mue ce ¢ Tonna Boga ¥ NOAXOAAWY Npenapat
WNK B CbOMUsNHA MalwnHa Ha 65°C. BbB BTOpUs cryyail B
CbOMUANHATA MalmMHa He Tpsibea Aa “Ma Apyru Cbrose
TpsiGBa fia Ce M3MbIHN PeX1Ma Ha u3MuBaHe AoKpan.

Cnep, ToBa 13BageTe unTbpa U ro NOACYLETE BHAMATENHO,
n3BajeTe Bb3rNaBHMYKaTa OT NNAacTMacoBara KOHCTPYKLNS
nocraBeTe unTbpa BbB (ypHaTa 3a Aa 0 M3cCywMTe
HambnHo. 3agpbxTe B npogbmkeHne Ha 10 MuUHYTM Ha
100°C.

BbarnasHuukata Tpabea ga Obae noameHsHa Ha BCeku 3
FOAMHN W B CIyYai, Ye NOKPUTUETO 11 € YBPEAEHO.

PasrnobeTe pamkara, kosTo npugbpxa duntbpa . 3a Tam
uen 3aBbpTeTe Ha 90° BamyecTuTe ApbXKM (g), KouTO S
npuabpXaT KbM acnuparopa.

[MocTaBeTe Bb3rnaBHWYKaTa C aKTUBEH BbreH (i) B pamkaTa
(h) » moHTMpaiiTe Ha cneuuanHo OMpefeneHoTo 3a ToBa
mscTo (j).

Bb3MOXHO e CbLuo Taka fja M3non3saTe CTaHAApTEH UITHP
C aKTUBEH BbITIEH 3a efHOKpaTHa ynoTtpeba, kolTo TpsibBa Aa
6bae noameHsiH Ha Bcekn 3-4 meceua.

Pamkata v Bb3rnaBHuuKkaTa Ha UNTbPa C aKTUBEH BBIIEH
ca efHO UANO; CnefoBaTeNHO pamkata AocTaBeHa C
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KomnnekTa e abcomnioTHO HEeHyXHa.
MoHTupaliTe Ha cneyuanHo onpeAeneHoTo 3a ToBa MSCTO.

MoamsHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTopbT pasnoriara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA ChC
CBETOAMOAN.

CBETOOWOOWTE rapaHTvpaT OnTMManHo OCBETNIEHNe, [0
10 MbTY NO-CUIHO OT TPAANULMOHHUTE NaMNK 1 NO3BONSBAT
90% WKOHOMUS! Ha ENEKTPOEHEPTHS.

3a nogmsiHa ce 06bPHETE KbM CEPBM3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii i
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

» cititi cu atentie instructjunile: exista informatjii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificati dacé toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*) sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

A\ Avertismente

« Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtafi intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd i
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
« Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.
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+ Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce

este indicat in Instructiunile de
intretinere.

* Defectarea capotei de curatare a
aparatului,schimbarea i curatarea

filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

+ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Pariile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti cand este hota

este utilizat cu aparate de gatit.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
instalarea este complet terminata.

+ Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de
ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfi



combustibili.

+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafaté de sprijin
dacé acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitjonati tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

* Nu utilizatj cu un programator, timer, o telecomanda
separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/EC  referitoare la  Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatafii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul cé acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatitj,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
céteva minute dupa ce afi terminat de gatit. Mariti viteza in
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cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporitd/e doar in cazuri extreme. Tnlocuit filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat fn acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestafjilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{j schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

@ Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gétit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o



distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune Ill, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatja
din retea si de a verifica functionarea corectd, controlafj
totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastratj.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Functionarea

@

1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Lumini

2. ON/OFF Motor
Apasand tasta “2” motorul trece in viteza 1.
Apasand tasta in timpul functionarii hota trece in stare
OFF.

3. Descrestere viteza
Apasand tasta “3” se obtine descresterea vitezei, de la
viteza 4 (intensiva) la viteza 1.

4. Crestere viteza
Apasand tasta “4” cu hota in stare OFF, hota trece in
viteza 1.
Apasand tasta in timpul functionarii se obfine cresterea
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vitezei, de la viteza 1 viteza 4 (intensiva).
Viteza intensivda este temporizatd. Temporizarea
standard este de 5, la sfarsitul careia hota se
pozitioneaza la viteza 2.
Pentru a dezactiva functia inainte de terminarea timpului
apasati tasta “3”, hota se va pozitiona la viteza 3,
apasand tasta “2” hota se va stinge.
Fiecarei viteze ii corespunde o semnalizare pe display:
OFF: Nicio semnalizare
Viteza 1:1
Viteza 2: 2
Viteza 3: 3
Viteza 4: 4 intermitent

5. Display

Semnalizare filtru de carbune

Semnalizarea filtru de carbune se produce dupa 40 ore de
utiizare si se indica pe display cu numarul 1 palpéind
intermitent.

Cand apare aceastd semnalizare filtrul de carbune instalat
necesita spalare.

Semnalizarea este vizibila cu hota in stare ON.

Pentru a elimina semnalizarea filtrului de carbune, apasat]
tasta “2” mai mult de 3", pana la oprirea semnalizarii.
Eliminarea semnalizarii este posibila cu hota in stare ON.

Semnalizare filtru de carbune (doar pentru versiunea
filtranta)

Semnalizarea filtru de carbune se produce dupa 160 ore de
utilizare si se indica pe display cu numarul 2 palpaind
intermitent.

Cand apare aceasta semnalizare filtru de carbune instalat
trebuie sa fie inlocuit.

Semnalizarea este vizibila cu hota in stare ON.

Pentru a elimina semnalizarea filtrului de carbune, apasat]
tasta “2” mai mult de 3", pana la oprirea semnalizarii.
Eliminarea semnalizarii este posibila cu hota in stare ON.

In caz de semnalizare simultana a ambelor filtre, pe display
vor palpai numerele 1 si 2 alternativ.

Resetarea se produce efectudnd de 2 ori procedura mai sus
descrisa.

Prima datd reseteaza semnalizarea filtrului de carbune, a
doua reseteaza semnalizarea filtrului de carbune.

fn modalitatea standard semnalizarea filtrului de cirbune nu
este activa.

Tn cazul in care se utilizeazd hota in versiune filtrantd este
necesara activarea semnalizarii filtrului de carbune.

Activare semnalizare filtru de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele “2”
si “3” timp de 3"

Numerele 1 si 2 vor palpai alternativ timp de 2".

Dezactivarea semnalizarii filtrului de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele “2”
si “3” timp de 3".

Numérul 1 va pélpai timp de 2”.



Alarma Temperatura

Hota este echipata cu un senzor de temperatura ce activeaza
motorul la viteza 3 in cazul in care temperatura in zona
display este prea ridicata.

Conditia de alarma este activata de display cu litera t palpaind
intermitent.

Aceasta condifie se mentine pana cand temperatura nu
coboara sub pragul de alarma.

Se poate iesi din aceastd modalitate apasand tasta “2”, “3”
sau “4”.

La fiecare 30" senzorul verificd temperatura mediu din zona
display.

Vizualizari Display

Vizualizari Stare
H Viteza 1
E Viteza 2
E: Viteza 3
N\ ' ,f
ok b Viteza 4 (intensivé)
ey
S ! ‘7, N
== Intretinere filtru de Carbune
1
h\ . 'f a
g Intretinere filtru de carbune
7
NI
== =2 [intretinere filtru de Carbune
2N 1N
N‘ ' 'P
-’t‘; Alarmé Temperaturd
1

intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitafi folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 14-32

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o datd pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturaiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indica aceastd necesitate)) cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand magina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.
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Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 31

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatjei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind magina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnldturati excesul de ap4, f4ra s& deterioratj filtrul dupa care
scoateti buretele situat in interiorul cadrului din plastic si
introduceti-| in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Tndepartati cadrul sustinator al filtrului, rotind la 90° suporturile
care-| fixeaza de hota.

Introduceti buretele (i) de carbune in interiorul cadrului (h) si
remontatj tot ansamblul in locasul corespunzétor (j).

E posibil sa utilizati un filtru de carbune traditional, care nu se
spala si nu se refoloseste, care trebuie inlocuit o data la 3-4
luni.

Cadru din plastic, buretele si filtru de carbune sunt lipite
impreuna, eventualul sportul furnizat impreuna cu hota nu
trebuie utilizat. Pentru a putea fi utilizat, introducefj-l in
adecvatul locas si fixatj-l, actionand pe dispozitivii adecvatj.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o duratd de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voéib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised tihelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

«  Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

/A Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi dldldliti
valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilisiliste, sensoorsete
v0i mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad moistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi sittivaid aineid.
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« Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pimni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tudpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vdib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li stttimist.
TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda

tuliseks.

+ Arge ihendage elektrivorku seadet enne taielikku
paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike vimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud ohku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

« Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilodgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma voreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pérduge teeninduse vdi vajaliku valjadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU'

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrildogiohu.

*Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  v6i mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.



Seade on margistatud direktivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol wmmm tootel v6i sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kérvaldamise
alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vdtke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevétte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on valja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:
+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sdoki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav 16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset arajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vdhendada mura.

EN/IEC

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatdmbereziimis kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Ohu viljatombega versioon

Aur  viiakse valja Uhendusdariku  kilge kinnitatud
valjatémbetoru abil.

/N TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur Kkui
Uihendusvoru oma.
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/\ TAHELEPANU!

Kui Shupuhastil on sdefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage o6hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Ohupuhasti
valjalaskeava (lihendus&arikuga) omaga.
Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate
véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb
oluliselt mara.
Seetottu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Véltige toru ristl6ike olulist muutumist.

@ Filtersiisteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav aktiivsdega
filtreerimissiisteem.

lima imimootorita mudelid tédtavad ainult véljatdmbereziimis
ja selline mudel tuleb Uhendada  vélimise
valjatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemisépetus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse  suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriithendus

\orgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipddsetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline llliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas vérgukaabel on
korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna md6étudega.

+  Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega



varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas titiblid, mis sobivad enamikule

seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae

materjaliga sobivad, tuleb siiski pdédrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et

Shupuhasti raskust kanda.

Tootamine

@

1 2 5 3 4

1. Tuled SISSE/VALJA

2. Mootor SISSE/VALJA
Kui vajutate nupule ,,2”, siis lulitub mootori kiirusele 1.
Kui vajutate nuppu td6tamise ajal, siis dhupuhasti lilitub
vélja.

3. Kiiruse vahendamine
Kui vajutate nupule ,,3”, siis vaheneb Kiirus Kiiruselt 4
(intensiivne) kiirusele 1.

4. Kiiruse suurendamine
Kui vajutate nupule ,,4” ning dhupuhasti on valja lilitatud,
siis |ulitub seade kiirusele 1.
Kui vajutate nupule seadme tddtamise ajal, siis suureneb
kiirus kiiruselt 1 kiirusele 4 (intensiivne).
Intensiivne kiirus on taimeriga. Standardtddaeg sellel
kiirusel on viis minutit ning seejarel lulitub Shupuhasti
kiirusele 2.
Taimeri katkestamiseks enne standardaega vajutage
nupule ,3”, misjarel Shupuhasti lilitub kiirusele 3, kui
vajutate nupule ,,2”, siis lulitub 8hupuhasti valja.
Igale kiirusele vastab tahis juhtpaneelil:
VALJA: tahis puudub
Kiirus 1: 1
Kiirus 2: 2
Kiirus 3: 3
Kiirus 4: 4 vilgub

5. Juhtpaneel

Rasvafiltri tahis

Rasvafiltri tahis ilmub iga 40 tédtunni jarel ning see on
juhtpaneelil vilkuv number 1.

Nimetatud tahise iimumise korral tuleb paigaldatud rasvafiltrit
puhastada.

Tahis on nahtav, kui dhupuhasti on sisse llilitatud.

Rasvafiltri thise eemaldamiseks vajutage nupule ,,2” lle
kolme sekundi, kuni tahis kustub.

Tahise kustutamiseks peab 6hupuhasti olema sisse lilitatud.
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Saefiltri tahis (iiksnes filterreziimi puhul)

Soefiltri tahis ilmub iga 160 té6tunni jérel ning see on
juhtpaneelil vilkuv number 2.

Nimetatud tahise ilmumise korral tuleb paigaldatud soefilter
vdlja vahetada.

Téhis on nahtav, kui dhupuhasti on sisse liilitatud.

Soefiltri tahise eemaldamiseks vajutage nupule ,,2” lile kolme
sekundi, kuni tahis kustub.

Tahise kustutamiseks peab 6hupuhasti olema sisse lilitatud.

Mélema filtri tahise imumise korral vilguvad juhtpaneelil
numbrid 1 ja 2 vaheldumisi.

Algseadistust tuleb teha 2 korda, jargides eespool kirjeldatud
juhiseid.

Kdigepealt tehke rasvafiltri tahise ja seejarel soefiltri tahise
algseadistus.

Standardolekus ei ole soefiltri tahis aktiivne.
Kui kasutate 6hupuhastit filterreZiimil, siis tuleb soefiltri tahis
seadistada.

Saefiltri tahise aktiveerimine:

Lilitage Ohupuhasti vélia ja vajutage
nuppudele ,2” ja ,,3” kolme sekundi jooksul.
Numbrid 1 ja 2 vilguvad vaheldumisi kaks sekundit.
Saefiltri tahise desaktiveerimine:

Lilitage Ohupuhasti vélia ja vajutage
nuppudele ,2” ja ,,3” kolme sekundi jooksul.
Number 1 vilgub kaks sekundit.

Uiheaegselt

Uiheaegselt

Temperatuurialarm

Ohupuhasti on varustatud termoanduriga, mis liilitab mootori
kiirusele 3, kui juhtpaneeli piirkonnas on temperatuur liiga
kdrge.

Temperatuurialarmi tahistab juhtpaneelil vilkuv taht ,,t”.

Seade jaab kirjeldatud olekusse, kuni temperatuur langeb alla
alarmtaset.

Kirjeldatud olekust on vdimalik valjuda,
nupule ,2”, ,,3” voi ,,4”.

Iga 30 sekundi jarel kontrollib andur temperatuuri juhtpaneeli
piirkonnas.

kui vajutate
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 14-32

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 31

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Aktiivsoefiltrit voib iga kahe kuu tagant (v6i kui filtrite
killastumise indikaatorsiisteem, juhul kui teie mudelil selline
slisteem on, néitab, et on vaja puhastada) pesta sooja vee ja
sobivate  puhastusvahenditega  v6i  65°C  juures
ndudepesumasinas (ndudepesumasinas pesemise puhul
laske 1&bi teha terve pesutslikkel, ilma et masinas oleks
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ndusid).

Eemaldage ligne vesi ilma filtrit kahjustamata, seejarel
eemaldage plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks
100 °C kraadisesse ahju, et see I6plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant voi siis, kui riie on
katki.

Eemaldage filtrit hoidev raam, pddrates raami puhasti (g)
kiilies hoidvaid nuppe 90° vérra.

Asetage soefilter (i) raami (h) sisse ja pange see oma kohale
(j) tagasi.

Kasutada véib tavapérast mittepestavat ja -uuendatavat
soefiltrit, mis tuleb iga 3-4 kuu méddudes valja vahetada.

Sel juhul on filter ja raam kokku keevitatud: dhupuhastiga
koos tarnitud raami pole vaja.

Kasutamiseks asetage filter oma kohale ja fikseerige see
lukustusseadme abil.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide valjavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

A\ Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukgq ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti
aparatg su priezilra arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

s

su jrenginiu.

« Valymas ir priezilra negali bati
atliekama vaiky be priezidros.
+ Patalpoje turi blti pakankama
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ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
[renginiais, naudojanciais dujy ar Kkity
medziagy degima.

+ Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezidros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali kilti
gaisro pavojus.

* GrieZtai draudZiama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

« Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezidros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

+ Nejunkite jrenginio prie elekiros tinklo, kol jis néra visiSkai
sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmenu, ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali bdti iSleidZziamas | vamzdyng
naudojamg dmuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu ju negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités { galiota aptarnavimo centrg ar



panasy kvalifikuota personala.

A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu  valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
PasirGpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy,
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vietine staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausia_greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greit] tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
i8laikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@. Versija su siurbimo jranga

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzd, pritvirtintg prie
jungeés.
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/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti  sujungimo  Ziedo
skersmenj.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.
Prijungti gaubtg prie iSvedamyju, vamzdziy, ir iSvedamujy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.
Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio
skersmens, sumaZzéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
! Naudokite pakankamo ilgio vamzdi.
I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas — 90°).
Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

@ Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Modeliai be traukos variklio veikia tik istraukimo rezimu ir turi
bati prijungti prie iSorinio iStraukimo  {renginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

|rengimas

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina j tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO!

Prie$ vél prijungdami gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada jsitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai {montuotas.



Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Pasalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra {rangos detaliy (pavyzdziui, maieliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai

sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris

patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby, tipui.

Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

Svorj.

Veikimas

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. Sviesy jjungimas/igjungimas (,,ON/OFF*)
Variklio jjungimas/ijungimas (,ON/OFF*)
Paspaudus mygtuka ,,2 variklis ima veikti 1 greiciu.
Paspaudus mygtuka gaubtui veikiant, Sis i8sijungia.

3. Greifio mazinimas
Paspaudus mygtuka ,,3“ greitis sumazinamas, nuo 4
greicio (intensyvaus) iki 1 greicio.

4. Greicio didinimas
Paspaudus mygtukg ,,4“, kai gaubtas yra iSjungtas, Sis
ima veikti 1 greiciu.
Paspaudus mygtukg gaubtui veikiant padidinamas jo
greitis, nuo 1 greicio iki 4 greicio (intensyvaus).
Intensyvus greitis veikia tik tam tikrg laika. Standartiné jo
veikimo trukmé - 5 min, joms prabégus gaubtas ima
veikti 2 greiciu.
Norint i§jungti Sig funkcija neprabégus minétam laikui,
reikia paspausti mygtuka ,3“, gaubtas ims veikti 3
greiciu, o paspaudus mygtuka ,,2“, gaubtas iSsijungs.
Kiekvienas greitis atitinkamai rodomas ekrane:
I8jungtas (,OFF“): ekrane nieko nerodoma
1 greitis: 1
2 greitis: 2
3 greitis: 3
4 greitis: 4 mirksintis

5. Ekranas

Riebaly filtro signalas

Riebaly filtro signalas imamas rodyti po 40 gaubto naudojimo
valandy;: ekrane pasirodo mirksintis skaicius 1.

Pasirodzius Siam signalui reikia iSplauti riebaly filtra,

Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.

Norint panaikinti riebaly filtro signalg reikia paspausti mygtuka
»2" ir laikyti paspaudus maZiausiai 3 sekundes, kol signalas
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i$sijungs.
Signala panaikinti galima gaubtui esant jjungtam.

Anglies filtro signalas (tik filtruojamoje versijoje)

Anglies filtro signalas imamas rodyti po 160 gaubto naudojimo
valandy; ekrane pasirodo mirksintis skaiius 2.

Pasirodzius Siam signalui reikia pakeisti anglies filtra.

Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.

Norint panaikinti anglies filtro signalg reikia paspausti mygtuka
»2" ir laikyti paspaudus maziausiai 3 sekundes, kol signalas
isijungs.

Signala panaikinti galima gaubtui esant jjungtam.

Jei ekrane pakaitomis mirksi skaiiai 1 ir 2, vadinasi, rodomi
abiejy filtry signalai.

Juos panaikinti galima du kartus atlikus prieS tai apradyty
procedara.

Pirma karta bus panaikintas riebaly filtro signalas, antra karta,
— anglies filtro signalas.

Standartiniame rezime anglies filtro signalas neaktyvus.
Filtruojamoje versijoje batina jjungti anglies filtro signala.

Anglies filtro signalo jjungimas:

ISjunkite gaubtg ir vienu metu paspauskite mygtukus ,,2“ ir
»3“, laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skaiciai 1 ir 2 pakaitomis mirksés 2 sekundes.

Anglies filtro i§jungimas:

I8junkite gaubtg ir vienu metu paspauskite mygtukus ,,2“ ir
»3“, laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skai€ius 1 mirksés 2 sekundes.

Temperatiiros signalas

Gaubte [diegtas temperatdros jutiklis, jungiantis 3 greitj, kai
temperatdra ekrano srityje per daug pakyla.

Temperattros signalas rodomas, kai ekrane uZsidega
mirksinti raidé t.

Si funkcija veikia tol, kol temperatiira nenusileidzia Zemiau
pavojingo lygio.

Galima panaikinti Sig funkcijg paspaudus mygtukus ,,2“, ,,3“
arba ,,4“.

Kas 30 sekundziy jutiklis tikrina temperatiirg ekrano srityje.



Ekrane rodomas vaizdas

Rodomas Biklé

vaizdas

! 1 greitis

E 2 greitis
E: 3 greitis
‘h\ ! 'I
:"i: 4 greitis (intensyvus)
s |\
s\ ! 'r
Z : = Riebaly filtro priezitra
EE
\\ - 'f
;E = Anglies filtro priezitra
LA
S L] ., ..‘L’,
< : it .;' - |Riebalyfiltro ir anglies filtro priezidra
LER) ()
"-‘ ! ,f
;t : Temperatlros pavojaus signalas
s |\
Prieziiira
Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

14-32 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatdrg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly, saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
31 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtra plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig bitinybe) karStu vandeniu su atitinkamais plovikliais

atsirandan¢ius maisto
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arba indaplovéje 65°C temperattroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo ciklg, plaukite atskirai nuo kity indy).
PaSalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to
nuimkite kempinéle, esancig plastmasinio karkaso viduje, ir 10
minuciy déekite jg | iki 100°C fkaitinta orkaite, kad visai
iSdzidty.

Keiskite kempinéle kas 3 metus ir kiekvieng kartg pazeidus
audinj.

Nuimkite karkasa, laikant] filtra, pasukdami 90° kampu
rankenéles (g), kurios jj pritvirtina prie gaubto.

|dékite anglies kempinéle (i) | karkaso (h) vidy ir jmontuokite
viska | reikiamas vietas (j).

Anglies filtrg galima naudoti tradiciniu badu, neplaunant ir
neregeneruojant, tokiu atveju filtrg reikia keisti kas 3-4
ménesius.

Karkasas ir anglies filtro kempinélé yra sujungti, todél tuo
atveju, jei karkasas pridedamas prie gaubto, jo naudoti
nereikia.

Norédami naudoti karkasa, {dékite | jam skirta vietg ir
pritvirtinkite specialiais {rankiais.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciu, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosticéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodosanas vai
parbraukdanas gadijuma, parliecindties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

A\ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiS8anas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilsto$i uzraudziti vai ar, noradot, ka

ierici  dro8i izmantot un, lai btu
saprotami ar to saistitie riski.
* Bérniem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.
* Bérni nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
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jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nostcéjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa noslceéjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

« Gaisa noslcéja firisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

* Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits S§is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadel no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas

kopa ar iericém édiena gatavosanal.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, I1dz instalacija nav pilntba
pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi ripigi ievérot vietgjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst biit pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistemai, kas tiek izmantota jebkadiem
citiem mérkiem, pieméram, dimu izvadi$anai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elekiriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa noslicgju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosticgju nekad nedrikst izmantot k& atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

+ Izmantojiet tikai stipringjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai arf, ja tas



nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ Izmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadit skrives vai stipringjuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraud&juma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

87 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkis tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvak$anu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilsto$i $adam
prasibam.

+ Drodiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslegtu paris minltes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. [zmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantosana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.
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@ lesiik$anas versija

Tvaiki tiek izvadti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuécijas caurule nav dota [idzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosdcéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar

mazaku  diametru,  noteiks  ieslkS8anas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok$nu paaugstina$anos.

Tadé|, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespé&jas mazaku.

| Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

@ Filtréjosa versija

lesliktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatidanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosliceju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

Modeli bez iestikSanas motora darbojas tikai iesikSanas
versijia un tiem ir jablt pievienotiem pie perifériskas
iestkSanas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vienibu.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa noslicgja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavo$iem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai art kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installeSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no tikla



sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ierikosanas likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nosicgjau pie tikla barosanas un pirms
parbaudrt ta pareizu darboanos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir ierTkots pareizi.

lerikosana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvélétajai iertkoSanas zonai.

+ Nonemt akfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tem ir jabit
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nostcéju filtracijas versija.

+  Péarbaudit vai gaisa nosiicgja nav (transportéSanas dé|)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa noSucéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.

DarboSanas

@

1 2 5 3 4

1. Gaismu ON/OFF
2. Dzinéja ON/OFF
PiespieZot taustu “2” dzingjs pariet 1.atruma.
Piespiezot taustu darbo$anas laika, gaisa nosticéjs pariet
stavoklT OFF.
3. Atruma pazeminasana
Piespiezot taustu “3” tiek panadkta atruma
pazeminasana, no 4.atruma (intensivais) lidz 1.atrumam.
4. Atruma palielinasana
Piespiezot taustu “4” ar gaisa nosicéju stavokli OFF,
gaisa nosUcgjs pariet 1.atruma.
Piespiezot taustu darbo$anas laika, tiek panakta atruma
palielind$ana, no 1.atruma [idz 4.atrumam (intensivais).
Intensivais atrums ir ar taimeri. Taimera standarta ilgums
ir 5, kuru beigas gaisa nosiicgjs novietojas 2.atruma.
Lai atslegtu darbibu pirms laika beig$anas, ir japiespiez
tausts “3”, gaisa nosicéjs novietosies 3.atruma,
piespiezot taustu “2” gaisa nosicéjs izslegsies. Katram
atrumam atbilst pazinojums uz displeja:
OFF: Nav nekada pazinojuma
1.atrums: 1
2.atrums: 2
3.atrums: 3
4 atrums: 4 mirgulo
5. Displejs

Tauku filtra pazinojums

Tauku filtra pazinojums notiek péc 40 lietoSanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulojosu ciparu.

Kad paradas $ada veida pazinojums, instalétam tauku filtram
ir jabat mazgatam.

Pazinojums ir redzams tikai kad gaisa nosticéjs ir stavokit ON.
Lai dzéstu tauku filtra pazinojumu, ir japiespiez tausts “2”
ilgak par 3", lidz ko pazinojums izdzésas.

Pazinojuma izdzéSana ir iespéjama, kad gaisa noslcgjs ir
stavokit ON.

Ogles filtra pazinojums (tikai versija ar filtru)

Ogles filtra pazinojums notiek péc 160 lietoSanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulojosu ciparu 2.

Kad paradas $ada veida pazinojums, instalétam ogles filtram
ir jabat nomainitam.

Pazinojums ir redzams ar gaisa nosiicgju stavokii ON.

Lai dzéstu ogles filtra pazinojumu, ir japiespiez tausts “2”
ilgak par 3", lidz ko pazinojums izdzésas.

Pazinojuma izdzéana ir iespéjama, kad gaisa noslcgjs ir
stavokit ON.

Abu filtru vienlaikus pazino$anas gadijuma, uz displeja péc
kartas mirgulo cipari 1 un 2.

lestatiSana uz nulli notiek veicot 2 reizes augstak uzradito
procedaru.

Pirmo reizi iestatisies uz nulli tauku filtru pazinojums, otru —
oglu filtra pazinojums.

Standarta rezima og|u filtra pazinojums nav akfivs.
Gadijuma, ja gaisa noslcéjs tiek izmantots versija ar filtru, ir
nepiecieS8ams iedarbinat oglu filtra pazinojumu.

Oglu filtra pazinojuma iedarbinasana:

Novietot gaisa nostcéju uz OFF un vienlaikus turét
piespiestus taustus “2” un “3” uz 3".

Cipari 1 un 2 mirgulos péc kartas 2".

Oglu filtra pazinojuma atslégsana:

Novietot gaisa nostcéju uz OFF un vienlaikus turét
piespiestus taustus “2” un “3” uz 3".

Cipars 1 mirgulos 2".

Temperatiiras Signalizacija

Gaisa nosticgjs ir aprikots ar temperattiras sensoru, kas
iedarbina dzingju 3.atruma, gadijuma ja temperattra displeja
zona ir parak augsta.

Signalizacija tiek uzradrta uz displeja ar mirgulojosu burtu t.
Sis nosacijums ilgst idz ko temperatira nolaizas zem
signalizacijas limena.

Var iziet no §Trezima, piespiezot taustu “2”, “3” vai “4”.
Katru 30" sensors parbauda displeja zonas vides temperatdru.



Displeja Uzradijumi

Uzradijumi Stavoklis

' 1.Atrums

2 2 Atrums
3 3.Atrums
'.\ ! " -
== 4. Atrums (intensivais)
LA
ﬁ‘ ! ,'
=i: Tauku filtrs Tehniska apkope
LA
.-\ . ,‘
o i Ogles filtra Tehniska apkope
L
Sy == |Taukufiltra un Ogles filtra Tehniska
545 === |apkope
'.\ ! "
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Tehniska apkalpoSana

TiriSana

TirSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 14-32

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kot nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 31

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatina$anas noradiSanas sisttma - ja tadu paredz Jasu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta Gdent un tam
piemérotos mazgaSanas lidzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
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pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc k& nonemt
matractti, kas atrodas plastmasas karkasa iek$a un novietot to
plitt uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izzavetu.

Nomaintt matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Nonemt karkasu, kas tur filtru, pagriezot apalos rokturus (g)
uz 90°, kas to fiksé pie gaisa nostcgja.

levietot ogla matractti (i) karkasa (h) iek$a un iemontét visu
atpakal tam domata vieta (j).

Ir iespéjams izmantot tradicionala veida oglu filtru, kas nav
mazgajams un nav atjaunojams, tas ir janomaina katru 3-
4. ménesi.

Karkass un oglu filtra matracttis ir sametinati kopa, tadé|
iespéjamais karkass, kas tiek dots [idzi ar gaisa nosic&ju
netiek lietots.

LietoSanai, ievietot tam domata vieta un piefiksét darbojoties
uz tam domatiem mehanismiem.

Spuldzu nomainisana

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar apgaismoS$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo3anas servisu.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko poTpUMyMTECS NpUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI
iHCTPyKUii. BupobHuk  3HiMae 3  cebe  Byab-siky
BiANOBIAMNbHICTL 33 HECMPABHOCTI, 36uTkN abo noxexy, Lo
MOXe MaTi Micle NpW BUKOPWUCTaHHI MPUCTPOIK BHACMI[OK
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
BMTSKHWIA KOBMaK CMpPOEKTOBAHWA ANS BCMOKTYBAHHS OUMY

Ta napy, Lo YTBOPKETLCA MiA 4Yac MPUroTyBaHHA ki Ta

NpW3HaYeHuii nuLLe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXXKka MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTAXXKW 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuii

ane B Oyab-AKOMy BUMagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEeXHiYHOro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwatTcs 6e3 3miH.

*  Baxnueo 36epertu Ui iHCTpykyii ans Toro, Wob MoxHa
Byno 3BepHyTucs A0 HUX B Byab-akui yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpykuii 6ynu pasom 3 BUpobOM.

*  YBaXHO NpounTaTh IHCTPYKLUi: B HUX MICTUTbCS BaxIMBa
iHbopmaLlist 3 BCTAHOBEHHS!, BUKOPUCTaHHA Ta be3neku.

*  3abopOHEHO BUKOHYBATK E€NEKTPUYHI YW MEXaHIUHI 3MiHW
y BUpo6i 4n y BUBIgHUX KaHanax

o [lepw HiX NPUCTYNUTK O MOHTaXY BUPOBY NepesipTe Ym
BCi KOMMOHEHTU 6€3 AedheKTiB Ta He € MOLIKOMKEeHUMM. Y
NPOTUNEXHOMY BUNAAKy 3BEPHITLCS B MiCLie Npofaxy Ta
3YMUHITb MOHTYBaHHs BUPOBY

Mpumitka: [ertani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € poAaTKOBUMU

akcecyapamu Ta nocTavaloTbCst NMLe 3 AESKUMU MOLENsaMU,

abo € peTanamu, SKi He MOCTAYalTbC B KOMMMEKT i ix

noTpiBHO KynyBaTy.

AN MonepeaxeHHa no 6e3newi
Mepen noyatkom Byab skoi onepalii no
ouMweHHlo  abo  obcnyroByBaHHIO,
BIOKMIOUITL  BUTSKKY  Bif, €NeKTpUYHOI
CITKW BUTSTYKOMM BUMKY 3 pO3eTkM abo
BiOKMIOYAOuM  3aranbHUM  BUMMKAY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauin no ycraHoBui Ta
obcnyroByBaHH0 BMKOPUCTOBYITE
poboui pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMM  He Monoawumm 8 pokiB Ta

ocobamn i3 SHKEHUMU  (i3UYHMMMK,
CEHCOPHUMU abo PO3yMOBUMU
3ni0HocTAMKM, abo 3 HeAocTaTHIM
[OCBIOM  SKWO  3HaxogsdTbecs Mg
KoHTporiem, abo  OynuM  HaBYeHi
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BMKOPUCTOBYBATH MPUCTPI B GE3neyHiN
cnocib Ta SKWO PO3yMitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3nekw.

« [lit noBWHHI ByTW Mig KOHTPOMNEM i He
MOBWHHI rpaTCs 3 MPUCTPOEM.

« Onepayii no  unweHHO Ta
obcnyrosyBaHHI0 He MOBUHHI
npoBoaNUTUCS AiTbMU 6€3 Harnsgy.

* [pUMILLEHHS NOBWHHO MaTW LOCTaTHIO
BEHTUNSALLiIO Konm BUTSDKKA
BMKOPUCTOBYETHCA OAHOYACHO 3 iHLIMMM
NPUCTPOSIMM L0 MpaLoloTh Ha rasi abo
iHLIMX NanuBeax.

* Butsikky HeobXigHO 4acTo YNCTUTK 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALb), potpumysatucs B

Oyob  skomy Bunagky  Toro, Lo
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLIiSX no
06cnyroByBaHHo.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYWLLEHHS Ta
3aMiHU | OuNLLEHHS inbTpiB 36iMbLLyE
VIMOBIPHICTb PU3MKY 3arOpsiHHS.

+ CyBOpO 3a60POHEHO MPUTOTYBAHHS iXi
Ha BiZKPUTOMY BOTHI NiJ, BUTSHKKOLO.

« [Ing 3aMiHW NaMMNOYKM OCBITNIEHHS
BMKOPWUCTOBYBATW TifbKM TWM NaMMOYKM
BKa3aHun B po3gini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NamMnoYKK LibOro
nocibHuka.

BukopuctanHs  BigKpUTOro  nonym’s
HaHOCWUTb 30MTOK (hinbTpam | Moxe
NPW3BECTH [0 3aropaHHs, TOMy NOTPIGHO
YHUKaTV B Byab SKOMY BUMAAKY.
CMaxeHHs MOBMHHO NpOBOAUTUCA nifg
HarnagoM  LWo6  YHUKHYTU  3aropsiHHS
PO3NMUTOI Onil.
YBATA:  Komu

BapuiibHa NOBEPXHA



npautoe,  JOCTYMHi

HarpiBaTucs.

+ He nigkntoyatv npucTpii 40 eNeKTPUYHOI CiTKU 40 TUX Mip,
Mok He Byae NOBHICTHO 3akiHYeHa yCTaHOBKa.

+ lo crocyetbcs TexHiywux Mip Ta Mip Gesnekn y
BWKOPUCTAHHI L0 BIJHOCUTBLCA [0 BUMKMAIB MapiB, CyBOpO
LOTPUMYMTECS HOPM MICLIEBIX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

+ MoBiTpsl LLO BTArYeTLCS, HE MOBMHHO BUMYCKATUCS B TpyOy
Aka BMKOPUCTOBYETHCS ANS BUKWAY ANMIB MPUCTPOSMM IO
NpaLoioTh Ha rai Ta iHWKX nanueax.

+ He BuKopucToByBaTM abo 3anuwat BUTSKKYy Oes
NpaBUbHO BCTAHOBIEHWUX NaMMOYOK 3 PU3MKOM OTpUMATK
yAap enekTpuYHM CTPyMOM.

+ Hikonn He BuMKOpUCTOBYBaTW BUTSXKY 6€3 NpaBUIbHO
BCTAHOBIEHOI peLLiTku!

+ Butsxka HIKONM He noBMHHA BMKOPUCTOBYBATUCH 5K
OropHa MOBEPXHS, AKLLO TiNbKW HE BKA3YETbCA.

+ BukopucToByBaTM TBMHTM Ans (ikcyBaHH B Habopi 3
NpOAYKTOM [N1s1 YCTaHOBKY, SIKLO Hemae B Habopi, npuabatu
FBUHTI NPaBUIBLHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTM MpaBUibHY  [OBXUHY
BKa3YETbCA B MOCIGHIKY N0 BCTAHOBEHHIO.

+ Y BUNAAKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCS B aBTOPM30BAHOMY
LeHTpi abo 3 kanicikoBaHUM NepCoHanoM.

A YBATA!

* He BCTaHOBIMIOBAHHS BiAMNOBIAHWNX FBUHTIB i MPUCTPOIB
ans (ikcyBaHHS Yy BiANOBIAHOCTI 3 LMK iHCTPYKLiSMM

YaCTUHKU  MOXYTb

BUHTIB  SIKa

MOXEe MPUBECTM [0  PU3MKIB  ENEeKTPUYHOrO
MOXOMKEHHS.
+ He cnig BuKkopucTOByBaTM 3  MpOrPaMaTopoM,

TaMepoM, OKpeMUM MyrnbTOM kepyBaHHs abo 3 Byab-
SKMM iHLUIMM MPUCTPOEM, KU MPUBOAUTLCS B Ait0
aBTOMATU4HO.

[JlaHuit Bupi® npomapkoBaHuii BiANoBiAHO [0 EBponeiicsKol
pupektven  2012/19/EC,  yTunisayis  enekTpudHoro i
enekTpoHHoro obnapHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisayio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
NOTEHLiHI HeraTWBHI HACTigKW ANs OTOYYI0HOro CepeaoBuLLa
i 3m0poB's  MoauHM, KoTpi Mmornu 6 matu  micue B
MPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor mmmm Ha camoMy BUpobi abo Ha CynpoBomXyl4YOMY
oro JOKyMEHTi BKa3dye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM HE MOXHa MOBOAMTUCS SIK 3i 3BUYaiHUMM NOOYTOBUMM
Bigxomamu. BiH Mae 3naBaTucs y BiBNOBIgHWMIA MYHKT MpUiloMy
€NEKTPUYHOTO | €NEeKTPOHHOrO obrnagHaHHs Ans nopanbLuoi
yTunisauii. 3aaBaHHs Ha 3nam NOBUHHO BMKOHYBATMCS 3riAHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisawi sigxogis. ns GinbLue
AeTanbHoi iHchopMaLjii Mpo npasuna MOBOMKEHHS 3 TakvMu
BMpobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLIEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii sigxopis, abo B
MarasuH, B sikomy Bu npupbanu faHui upi6.
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Mpunag cnpoekToBaHo, BUNpobYBaHO i BUFOTOBNEHO 3ifHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauinti sikocti: EN/JIEC 61591; 1SO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/EC 61000-3-3.  Topagn Ans
npaBurbHOI  eKkcnnyaTalii Ta ONS 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepeposuLie: BmukainTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LUBMAKICTb
nepes NOYaTKOM NPWrOTyBaHHA i, i 3anuwaite i
npauoBaTh  Ha  JeKinbka  XBUMWH  MICNS  3aKIHYEHHs
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBKAKICTb TiNbKW Y pasi BEnuKoi
KINbKOCTi AMMY | napy Ta BUKOPWUCTOBYITE HapdyB Tiflbki Yy
KpaitHix Bunagkax. [ins nigTpuMaHHs BUCOKOI eeKTUBHOCT
BUfaneHHs 3anaxis, 3a HeobXiBHOCTI, BMKOHyATE 3aMiHy
BYrifNbHOrO(-uX)  inbTpy(-iB). [Ans nigTpUMaHHs  BMCOKOI
eheKTUBHOCTI (inbTPy XupiB, 3a HEOBXIAHOCTI, BUKOHYITE
uncTky inbTpy(-iB) XupiB. BukopuctoByiiTe MakcumanbHui
fjameTp cUCTeMu NOBITPOBOLB, L0 BKA3aHWUW Y IHCTPYKLT Ans
ONTUMI3aLii epeKTMBHOCTI Ta MiHiMiaLji ymy.

BukopuctaHHs

Butsikka po3pobneHa ansi poboTi B pexXUMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha30BHI abo B inbTpytoHoMy pexumi 3
peLmpKynsLielo NoBiTPS.

@ BapiaHT BigBeaeHHs

Mapu BUBOASATLCS HA30BHI Yepe3 BuBIAHY Tpyby 3akpinneHy
10 hnaHus 3'eQHaHHS.

/\ YBATA!

BuBigHa Tpyba He noctayaetbcs i TOMy HeobxigHO i
npuabatn okpemo.

[liavetp BuBigHOI TPYOM nOBMHEH BiANOBiAaTM AiameTpy
3'€[JHYBaMNbHOTO KiNbLis.

/\ YBATA!

FKWO BUTSKHUA KOBMaK Mae BYrinbHi GinbTpu, TO iX Tpeba
3HATH.

MNig’eaHaTn KOBNaK [0 HACTIHHOI BUBIAHOI TPYGY Ta BUBILHOTO
OTBOPY 3 O|HAKOBMM AiaMETPOM BMXOZAY MOBITPS (3'€AHYIOHNIA
tbnaHeLp).

BukopuctaHHst HacTiHHWX BuWBIgHWX Tpyb Ta oTBOpIB 3
MEHLUUM AiamMeTpoM npueege A0 3MEHLEeHHS edheKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36iMbLUEHHS PIBHS LLyMY.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe Oyab-siKy BimnoBiganbHiCTb Mo

BULLECKA3aHOMY.
| BWKOpUCTOBYMTE HANKOPOTLLMIA BUTSHKHWI KaHar.
! BuKOpUCTOBYITE BUTSXHWA KaHanm 3  HallMEHLLO

KiNbKiCTIO MOBOPOTIB (MakcManbHmia kyT nosopoty: 90°).
! YHukaiTe piskux 3MiH nOWi nepepisy BUTSKHOTO
kaHany.



@ BapiaHT 3 hinbTpauicto

BTairHyTe MOBITPS 3HEXUPKOETBCS Ta OYNLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepTaeThcsl B MpwMilleHHs.  [ns  Toro, w06
BMKOPWUCTOBYBATM KOBMaK Yy LibOMY pexumi, HeobxigHo
BCTaHOBWUTW [0AATKOBY CMCTEMY (DinNbTpiB 3 aKTMBOBAHUM
BYTinnsm.

Mogeni koBnakis 6e3 MOTOpHOro 6roKy MOXyTb npauoBaTit
nuWe B OOHOMY peXuMi BiABOAY NOBITPS HA30BHi, TOMY
NOBWHHI ByTW Mig’eqHaHi 1O 30BHILLIHBLOI BUTSIKHOI YCTAHOBKM
(He BxoAWTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKUIT LWOAO NiA'eqHaHHS NOCTaYaoTbes 3 nepudepinHum
obnagHaHHaM.

IHcTansuis
BigctaHb HWXHBOI  BiQYaCTWHM BUTSKKM O Nocydy Ha
KyXOHHiln nnuTi mMae Byt He meHwe 50cm, y Bunagky
eNeKTPUYHMX NnuT, Ta 65 cm, y BuNagKy rasoBux Ta
KOMBIHOBaHMX MKT.

HeobxigHo npuitmat [o yBaru BiAcTaHi, siki BKasyloTbCsl B

IHCTPYKLUii 3 iHCTansLii ra3oBoi NnTK.

& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BiAnoBigaTh BKadaHUM
XapaKTepUCTMKaM Ha ETUKETLY, Sika 3HAXOAUTbCS BCEPEaMHi
BUTSDKKW. FIKILO B KOMMNEKT BXOAWTb BWUNKA Mif'€AHAHHA B
eneKTpoMepexy, TO Cia Mig'eqHaTV BUTSKKY 4O PO3ETKY, LIO
BifINOBIfAE iCHYI0YMM HOPMaM Ta 3HaxXoAWTbCS B AOCTYMHOMY
MiCLj, LLO MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTansuii. FKLO X Buka
He BXOAWTb B  KOMMMEKT (Mpsme nifedHaHHs B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HAaXOAUTLCS B JOCTYMHOMY
MicLji, TaKOX i micns iHcTansLji, T CRiA BMOHTYBaTU HaNEXHWiA
NBOX-NOMIOCHUIA  BUMMKAY, AKMIA  3a0e3neynTb  MOBHe
BifIKMIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyrv lIl kateropii,
B MOBHil1 BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUnamm iHcTansuji.

A YBATA!

neper TMM 5K 3HOBY MiKIMIOYUTI BUTSIKKY 4O €NEKTPOMEPEX i
nepeBipUTI NpaBUMbHICTL POBOTH, 3aBXAN KOHTPONIONTE LLO6
LUHYp Mepexi byB 3MOHTOBaHMIA BipHO.

IHcTansuis

lMepen noyaTkOM MOHTaXY:

+ [lepeBipte wo6 posmipn npupdaHoro Bamu Bupoby
nigxoauny fo BUGPaHOro MicLs Oro MOHTaXY.

+  3HiMITb ByrinbHWIA DINBTP/M  SKIWO BiH/BOHM MpUCYTHI
(amBnTMCL TaKOX BIBNOBIgHMIA po3gin). PinbTp/m 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTBCA SIKWO Bu xouyeTe BMKOpPUCTOBYBATM
KOBMaK B pexvMi peLypkynsjii.

+  [lepeBipuT W06 BcepeanHi koBmaka He 3anuwanocst
npegMeTiB,  MOMilleHMX Tyau Ha 4Yac  1oro
TPaHCNOPTYBaHHS (Hanpuknag, nakeTukis 3 Lypynamy,
NUCTIB TapaHTii i T.N.), AKWO BOHM €, BUIAMITB iX i
3bepexiTb.

B KOMNneKkT BUTSIXKW BXOASTb LUYpYnM ANS  KPINMeHHs,

po3paxoBaHi Ha binbLicTb TMNIB CTiH/cTENb. [poTe HeobXigHO
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3BEPHYTUCS [0 KBarnidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipki
NpUAATHOCTI MaTepianis B 3aneXHOCTi Bif TWMy CTiHW 4u
creni. CriHa/cTenst NoBMHHI 6YTM JOCTATHBO MiLHUMM, W06
BUTPUMATH Bary BUTSKKA.

®yHKUioOHyBaHHS

@

1 2 5 3 4

1. ON/OFF Cgitno

2. ON/OFF pBuryx
HaTtuckyloum Ha KHomky “2” [BUryH
wBKaKictb 1.
Hatuckytoun Ha KHOMKY nif Yac poboTu BUTSKHMIA KOBMaK
nepeiige B pexum OFF.

3. 3MeHLIEHHs WBUAKOCTI
Hatuckyioun Ha kHOnKy “3”, OTPMMAaeMO 3MEHLLEHHSs
LIBMAKOCTI - Bif LWBMAKOCTI 4 (HTEHCWUBHOI) A0 LUBMAKOCTI
1.

4. 36inbleHHs WBMAKOCTI
Hatuckytoun Ha kHOMKy “4” KONW BUTSKKA BUMKHEHa —
OFF, BuTsixka nepeiize Ha LBMAKICTb 1.
Hatuckytoun Ha kHomky nig vac pobotn 3Binbmmo
WBMAKICTb BiA 1 A0 4 (IHTEHCUBHOI).
IHTEHCMBHY LUBMAKICTb MOXHa 3anporpamyBati B 4aci.
CraHpapTHe nporpamyBaHHs — 5', nicns 3akiH4eHHs Lboro
yacy koBnak nepeiife Ha LWBMAKICTb 2.
o6 BigkmtounTn  yHKUil, [0  3aKiHYEHHS  vacy,
HATUCHITb KHOMKYy «3», BUTSKKA MEPEKriounTbCs Ha
WBMAKICTb 3, HATMCKAKOUM HA KHOMKYy «2», BUTSDKKA
BUMMKAETLCS.
KoxHilt WwBnakocTi BignoBigae 306paxeHHs Ha gucnnel:
OFF: 306paxeHHs! BiacyTHe
LWeuakicTb 1: 1
LLBunakicTb 2: 2
LWBnakicTb 3: 3
LlBuakicTb 4: 4 (MUroTUTD)

5. [Oucnnen

nepenge Ha

CwurHanisauist xumpoBoro inbTpy

CurHaniaauist xvpoBoro ginbTpy BMUKaeTbCs nicns 40 rognH
poboTu BUTSKHOMO KOBMaka Ta 306paxaecTbcs Ha gucnnei 3a
[0MOMOroH0 Lidbpy 1, KOTpa NOYMHAE MUTOTITH.

Konu 3'aBnsieTbCsl Taka curHanisauis HeobXigHO momuTy
XUPOBNOBAIOKYMIA DINBTP.

Cwrnanisavis BigobpaxaeTbes Ha yBiMKkHYTin BUTSKLi (ON).
[ins Toro, o6 BUMKHYTM CUrHanisawiio XupoBoro inbTpa,
HaTWUCHITb Ha KHOMKy "2" Ta yTpumaiiTe ii Ginblue 3 cekyHa,
[IOKM He BiAKMo4NTLCS CUrHanisaLis.

BUMKHYTW CurHanisauiito MOXIMBO KOMM BUTSDKKA Y PEXMMI
ON.



CurHanisauia ByrinbHoro inbTpy (Tinbkn B pexumi
peumpkynauii)

CwrHanisauis  ByrinbHoro inbTpy BMuKaeTbes micns 160
rognH poBoTW BUTSKHOrO KoBMaka Ta 306paxacTbCs Ha
pucnnei 3a JOMOMOroio Ludpy 2, KOTpa NOYNHAE MUTOTITH.
Ko 3'aBnseTbcs Taka curHanisauis  ByrinbHAA  GinbTp
HeobXifHO 3aMiHUTW.

CwrHanisauis BigobpaxaeTbcs Ha yBiMKHYTil BUTSDKLi (ON).
[ins Toro, Wo6 BUMKHYTW cUrHanisauito ByrinbHOrO QinbTpy,
HaTUCHITb Ha kHoMky "2" Ta yTpumanTe ii Ginble 3 cekyHa,
[OKW He BiKMIOUMTLCS CUrHaniaaLisi.

BMMKHYTW curHanisaLilo MOXNMBO KOMM BUTSKKA Y PEXuMi
ON.

FAKwo BMUKaeTbCs curHanisauis 0box dinbTpis uudpyn 1 2
ByayTb MUrOTITU MO Yepai.

LLlo6 ckuHyTH curHanisadiio, BUKOHalTe 2 pasu BULLEONMCaHY
onepatjio.

3a nepLunii pa3 CKMAAETLCS CUrHani3aLyis XMpoBOro (inbTpy,
3a ipyri pa3 CKUGAETbCS CUrHanialis BYrifbHOro ginbTpy.

Y cTaHAapTHOMY pexuMi curHanisawjis ByrinbHOro QinsTpy He
aKTMBOBaHa.

FIKWO  BMKOPUCTOBYETBCA  BUTSXKA Y  BUKOHAaHHi 3
peLMpKynsiLieto MOBITPS, HEOOXIAHO aKTUBYBATU CUrHaMi3aLlito
BYTinbHOrO (hinbTpa.

AkTuBaUis curHanisauii ByrinbHoro ¢inbTpa:

YBiMKHYTU BUTSXHUIA koBnak (OFF) Ta HaTuckaTu 0aHOYacHO
Ha KHOMKW «2» Ta «3» NPOTSrOM 3 CeKyHL.

Lindppy 1 11 2 no Yepai GyayTb MUTOTITU NPOTATOM 2 CEKYHA,.
BipknioyeHHs curHanisaujii ByrinbHoro ginbTpy:
YBiMKHYTU BUTSXHUIA koBnak (OFF) Ta HaTuckaTu 0gHOYacHO
Ha KHOMKM «2» Ta «3» NPOTArOM 3 CEKYHA.

Lindpa 1 6yae MuroTiTh NpoTsArom 2 cekyHa.

ABapiiiHui curHan Temnepatypu

Butskka obnagHaHa AaBadem TemnepaTypu, KU BMUKaE
ABUIYH Ha 3 LBWAKOCTI y BUNaAKy, konu Temnepatypa 6ins
AVCINelo AOCUTb BICOKA.

Ha Takuit cTaH Bka3ye Ha gucnnei nitepa "t", ika MUroTUT.
BuTsikka 3anuiwaeTbes BBIMKHYTOI [OTW, JOKWN Temnepatypa
He MOHW3UTBLCS HKYE PIBHA akTUBAaLi aBapiHoro curany.
LLlo6 BMIATK 3 LjpOrO pexuMy HEOBXIAHO HAaTUCHYTW Ha KHOMKY
“2!7’ “3” L“/I “4"“

KoxHux 30 cekyHn paBay
CepefjoByLLA HaBKOMO AuCMNeto.

KOHTPOMIoE ~ Temneparypy
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300paxeHHs Ha gucnnei

3o06paxeHHs Pexum
H LWBmaKicTs 1
E LLBmnakicTb 2
E: LWBmnakictb 3
sls
~ - . .
== WsnakicTb 4 (iHTEHCMBHA)
AR}
‘-\ : 'f
- ! = O6cnyroByBaHHS X1POBOTO (inbTPy
1
'b‘ . "
;’ \: O6cnyroByBaHHs BYrinbHOrO GinNbTpy
1
| 1 . .
<% <=/~ |OBcnyrosysanHs ByrinbHONO i
- : > ','?; XUPOBOro inbTPy
‘-\ ' 'f
-E= Asapiithuii curian Temnepatypa
1

Lornag

Yucrka

[ns uuctkn Bukopuctoyiite JIMWLE cnevjanbHy cepBeTky,
HaMOuYeHy HeWTpanbHUM PpigkuMm  Muiounm  3acobom. HE
BWUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB AEO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLIEHHA!

He BukopucToByWTE 3aco0y Lo MaloTb abpa3nBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMMPT!

®inbTp 3aTPUMKM XMpiB

Man. 14-32

3aTpumye XupoOBi CMONYYeHHS, WO BWHMKAKTbL Nif Yac
NpPUroTyBaHHs ixi.

MoBMHEH YNCTUTUCA OfMH pa3 B Micslb (abo konu cuctema
iHOMKaUii nepenoBHeHHs (iNbTPIB, AKWO € Y Balliil MoAeni,
BKa3ye Ha fAaHy HeoOXigHICTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecyBHUX MUKOYMX 3acobiB BpyyHy abo B mocyaomuiouil
MaLLVHI NPU HW3bKil TeMnepaTypi | KOPOTKOMY LIMKI.

[MpW MUTTi B NOCYAOMMIOUIN MaLLWHI MOXE MaTh MicLe aesike
3xebapBneHHs inbTpy,npoTe ioro inbTpytovi
XapaKTepUCTKN 3anuLaloTbCst HE3MIHHUMM.

[ns 3HaTTS DINbTPY 3aTPUMKW KMpY NOTSrHITb Ha cebe
MPYXUHHY PYYKy Big4enneHHs ginbTpy.

ByrinbHuii inbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynsii)
Man. 31

BOupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHui thinbTp MOXHa MUTUM KOXHI ABa Micsui (abo konu
cucTeMa iHAKaLii nepenoBHeHHs (INbTPIB, SKIIO € Yy BalLlilt



Mofeni, Bkadye Ha AaHy HeobxigHicTb) B Tenmid Boai 3
BiANOBIZHMMKM MUOuMMKM 3acobamu abo B MOCYROMMIOM
MawuHi npu Temnepatypi 65°C (B ocTaHHbOMY BMMafKy,
BUKOHalTe MOBHWIA LMKN MUTTS 6e3 nocymy BCepemuHi
NOCYAOMUKOHOT MaLLNHY).

3nuiiTe nuWwHIO BoAy 06epexHo, L6 He MoLIKOANTM GinbTp,
MoTiM 3HIMITb NOAYLLKY 3 NNacTMacoBOi pamu i BUTpUMalTe i
B nevi npotsarom 10 xsurvH npu Temnepatypi 100°C ans
3abesneyeHHst NOBHOTO BUCYLLYBAHHS.

3MiHIOTe MOAYLWKY KOXHi 3 POKM i SK TiMbkv MOMOTHO
BUSIBUTBCS MOLUKOZKEHUM.

3HimuiTo OomopHy pamy nig inbTp, noseptatouM Ha 90°
PyKOSITKM (@), SIKi MPUKPINMIOOTB 110ro 40 KOBNaka.

BcrasTe ByrinbHy nogywky (i) B pamy (h) i 3HoBy BCE
BCTaHOBITb B THI3AO (j).

Moxn1BO BWUKOPUCTOBYBATW TPAAMLIAHMA BYifbHUIA (iNbTp,
SIKMi He NOTPIBHO MUTK | pereHyBaTy, 3amiHHMiA KoxHi 3 — 4
micsL.

Pama i nogywka ByrinbHOro hinbTpy NMpvBapeHi oauwH A0
0AHOro, TOMy pama, SKIO BOHa MOCTAaYaeTbCs pas3oM 3
KOBMaKoM He MOBUHHA BIKOPUCTOBYBATUCS.

[ns BuKOpUCTaHHs, BCTaBTe (hinbTp Y BIANOBiAHE THI3HO i
3aKpiniTb 1oro, Ajloum Ha BiANOBIAHI NPUCTPO.

3amiHa llamn

Butskka oBnapgHaHa CUCTEMOK OCBITMEHHS HA OCHOBI
TexHororii giogis (LED).

[10[M 3abe3neuyioTb onTUMarnbHe OCBITIEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pasiB Buww@ BiA 3BMYaiHNX namnoyok Ta AatTb 90%
€KOHOMIi enekTpoeHeprii.

lllogo ix 3amiHn 3BepTaiiTecs A0 cnyxbu TexHiuHoro
obcnyroByBaHHs.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek énemlidir.
Uriiniin satiimasi, baskasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da friin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

* Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanm ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

*  Gerek Urlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

A\ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

« Cihaz, 8 yas ve ustl cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagli olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da
tecribe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim iglemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

111

aygitlari veya diger
kullanildiginda ~ cihazin ~ kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin  altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece
zarardir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi
icin tum kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlaryla
kullanildiginda  davlumbazin  bolumleri

Isinabilir.

* Kurulum islemini tamamlamadan cihazin ana baglantisini
yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
dizenlemelere uymak dnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkl nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik garpma risklerini dnlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralari kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin Uriinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

* Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

yakitlarla



+ TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestirimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi bagka bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urliniin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Uriinlin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (iriin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénusiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogdrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (rlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
girlltiyl en dusik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.
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Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

ﬁ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

A\ UYARI:

Tahliye borusu iriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit
olmaldir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve adizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkasi).

Borularin ve duvardaki az capli gikis borularinin emme

guictindin iyi calismasini azaltir ve gurdltiyd blyuk élglide

arttirir.

Dolay|3|yla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.
Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin
degismesinden kaginin.

@ Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

ani  olarak

genisliginin )

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligilar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verimemistir).

Baglant talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari icin destek yulzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gu¢ kaynagl daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir



alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen  kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden é6nce, ana gii¢ kaynagi
kablosunun diizgun takilip takilmadigini denetleyin.

Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan drinin segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari ¢ikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tasiyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Caligtirma

@

1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Igiklar ( AGIK/KAPALI)

2. ON/OFF Motor
“2” numarali digmeye basildiinda motor Hiz 1'e gecer.
GCalisma esnasinda diigmeye basildiinda davlumbaz
OFF (KAPALI) durumuna geger.

3. Hizazaltma
“3” numarall tusa basilarak hizin 4 nolu hizdan (
yogundan) 1 nolu hiza azalmasi saglanir.

4. Hizarttirma
Davlumbaz OFF KAPALI durumda iken “4” nolu tusa
basildiginda calisma hizi 1 seviyesine geger.
Calisma esnasinda tusa basildiginda 1 nolu hiz
seviyesinden 4 nolu hiz seviyesine (yogun). hizin artmasi
saglanir.
Yogun hiz seviyesi zaman ayarlidir. Standart zaman 5
dakikadir. Bu siire sonunda davlumbaz 2 nolu hiza
geger.
Zamanin dolmasini beklemeden yodun hizda ¢alisma
islevini sonlandirmak icin “3” numarali tusa basmak
yeterli olacaktir. Bu sekilde davlumbazin galisma hizi
hemen 3 seviyesine inecektir, “2” nolu tusa basildiginda
davlumbaz kapanacaktir.
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Her bir hiz seviyesine karsilik ekranda bir isaret belirir:
OFF/KAPALI:Hig bir isaret yok
Hiz 1:1
Hiz2:2
Hz3:3
Hiz 4: 4 Yanip sonerek
5. Ekran

Yag filtresinin degisimi uyarisi

Ya§ filtresinin degisim uyansi daviumbaz 40 saat
kullanildiktan sonra olur ve ekranda yanip sénen 1 rakami ile
belirtlir.

Bu isaret ekranda goriildiigu zaman davlumbazda takili olan
yag filtresinin yikanmasi gerekir.

Bu uyari daviumbaz ON / AGIK durumunda iken gorilebilir.
Ya§ filtresinin degisim uyarisini kaldirmak igin “2” nolu
digmeye 3 saniyeden fazla uyari sonlnceye kadar sirekli
basili tutmak yeterli olur.
Uyarinin  kaldirimasi
pozisyonunda iken olur.

sadece davlumbaz  ON/ACIK

Karbon filtrenin degisimi uyarisi (Sadece filtre eden
versiyon igin)

Karbon filtrenin degisim vaktinin geldiginin isaret edilmesi
davlumbaz 160 saat kullanildiktan sonra ve ekranda 2
rakaminin yanip sénmesi ile olur.

Bu isaret gorlildigi zaman davlumbaz iizerinde takili bulunan
karbon filtresinin yenisi ile degistiriimesi gerekir.

Bu isaretleme ancak davlumbaz ON/ACIK durumunda iken
gorllebilir.

Yag filtresi ile ilgili bu uyarinin ekrandan kaldirimasi igin “2”
tusuna sonlinceye kadar Ug¢ saniyedne fazla basili tutmak
yeterli olacaktir.

Uyarinin ekrandan kaldirimasi sadece davlumbaz ON/ACIK
durumunda iken olur.

Ayni anda her iki filtrenin de uyari vermesi durumunda,
ekranda 1 ve 2 rakamlari sira ile yanip séneceklerdir.
Resetleme islemi yukarida tarif edilen prosediriin iki defa
tekrarlanmasi ile gergeklesir.

Birinci defada yag filtresi uyarisi resetlenir iken ikinci defada
karbon filtre uyarisi resetlenmis olur.

Standart modda karbon filtre uyarisi aktif degildir.
Davlumbazin filtre edici versiyonda olmasi durumunda karbon
filtre uyanisini aktif hale getirmek gerekir.

Karbon filtre uyarisinin aktif hale getirilmesi:

Davlumbazi OFF/KAPALI pozisyonuna getirin ve “2” ile “3”
tuslarini ayni anda 3 saniye boyunca basili olarak tutun.

1 ve 2 rakamlari 2 saniye boyunca yanip séneceklerdir.
Karbon filtre uyarisinin devre digi birakilmasi:

Davlumbazi OFF/KAPALI pozisyonua getirin ve “2” ile “3”
tuslarini ayni anda 3 saniye boyunca basili tutun.

1 rakami 2 saniye boyunca yanip sdnecekir.



Sicaklik Alarmi

Davlumbaz, ekrandaki sicakhgin ¢ok yliksek olmasi
durumunda motoru otomatik olarak 3 hiz seviyesinde
calistiran bir sicaklik sensorii ile donatiimistir.

Alarm durumu ekranda yanip s6nen t harfi ile belirtilir.

Bu durum sicaklik alarm durumuna neden olan alarm
seviyesinin altina ininceye kadar devam eder..

Bu moddan “2”, “3” yada “4” tuslarina basilarak ¢ikilabilir.
Her 30 saniyede bir sensor ekrandaki sicakligi dogrular.
Ekranda gériintiilenen bilgiler

Goriintiilenen Belirttigi durum
! Hiz1
E Hiz 2
E: Hiz3
"-‘ ' "
ke by Hiz 4 (Yogun)
AR}
‘b\ : 'f
-i= Yag filtresinin bakimi
LA}
S\ . 'f
o Karbon filtresinin bakimi
LY
AL sy
= 4= == |Yag ve Karbon filtresinin bakimi
N (Y
‘b\ ' 'f
ot Sicaklik alarmi
ARl
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Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batirilmig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIiZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirict drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 14-32

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gbsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa - bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmig bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 31
Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.
Komdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seciniz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir.
Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltip, plastik kafesin
icerisinde bulunan yatagi sokiniiz ve kafesi tamamiyla
kurutmak igin 100° C'deki firnda 10 dakika birakiniz. Yatagi
her 3 yilda bir, bez yiprandidinda degistiriniz.
Bacayl ocak davlumbazina baglayan digmeleri (g) 90°
dondiirerek filtre tutucu kafesini sokiiniiz.
Aktif karbon filtre kegesini (i) kafesin (h) igine sokup, geri
kalanin tamamini muhafazasina (j) yerlestiriniz.
Yikanabilir veya yeniden (retilemeyen, her 3-4 ayda bir
degistirilen klasik bir karbon filtre de kullanilabilir.
Karbon filtre, karbon filtre tutucu kafesi birlikte lehimlenir;
cihazla birlikte verilen sonuncu kafes bu nedenle
kullanilamaz.
Kafesi yuvasina takiniz ve 2 adet plastik digmeyi déndirerek
sabitleyiniz.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise
bagvurunuz.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugadiji estetski izgled u odnosu

na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priru¢nik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

/\ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i Ci¢enja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite
glavni prekidac u ku¢.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doCi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.

vazne
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Ciséenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

+ Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra i spolia (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izri€itih uputstava za
odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiSCenje
aspiratora i za promenu i ¢iS¢enje filtera
moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu

da postanu vruci.

+ Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok instalacija nije
potpuno zavrSena.

+ Sto se tige tehnickih mera i mera sigumnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog mogucée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA Koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.



+ Koristite samo Srafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duljinu za Sarafe, navedenu u ¢
VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlaStenom servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ NeuspeSna instalacija $arafa i zatvarata u skladu s
ovim uputama, moZze da rezultra opasnostima
elektricne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol wmmsm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elekiricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori$¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi An3ajHvpanm, TECTUPaHW 1 MPOWU3BEAEHM Y CKnagy
ca:

+ besbenHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a NpaBuNHO Kopulherwe Yy Luiby CMarberba
yTULaja Ha XMBOTHY CpeduHy: YKIbyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Gp3vHY Kafla MOYHETE ca KyBarbeM U ApXUTE ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKONMKO MUHYTA HAKOH 3aBPLUEHOT KyBatba.
[MosehajTe Bp3nHY camo y cryyajy BENMKE KOMMUYMHE AuUMA U
nape W KopucTuTe nojayaHy 6pauHy (€) camo y ekcTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yrarb cuntepa(e) camo kaga je 1o
notpebHo pa 6Gucte ogpkanu eUKacHOCT —CMakbeHa
HenmpujaTHUX Mupuca. Ouuctute untep (e) 3a yknaware
MacHohe kaga je To nmotpebHo 36or oppkaBawa Aobpe
ednkacHoCTM Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanyu
MPEYHUK LIeBM 33 OABOL ANMA HaBEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucte onTUMKU30BanKM echrKacHOCT 1 CMarbuiu ByKy.
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Koristenje

Aspirator je napravijena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutradnjim
kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
privrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik
spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena karbonskim filterima, trebalo bi da

ih uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

preénikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecéanja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovornosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

| Koristite cev koja ima $to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisni vazduh se proCiScava od masnoa i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nacgin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

za posledice

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilaZzu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u slucaju da se
radi o elektriCnim kuhinjama i 65¢cm u sluéaju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu vecu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

& Elektriéno povezivanje
Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutra$njosti aspiratora.



Ukoliko postoji utikag poveZite aspirator sa utiCnicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postaviiena na
pristupatnom mestu Cak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili uti€nica nije postavijena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego 3to ponovo poveZzete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravimo radi, proverite da li je kabl
mreze montiran na pravilan nacin.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivni/e karbonskie filter/e ukoliko je/su
prilozen/i (procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je
potrebno da postavite ponovo samo ako Zelite da
koristite aspirator u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
popratni materijal (na primer kese sa Srafovima, garancije
itd. koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg
transporta, u tom slucaju eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

Aspirator je opremlien komadi¢ima za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehniCkom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuc¢i u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio teZinu aspiratora.

Funkcionisanje

@

1 2 5 3 4

ON/OFF Svetla
2. ON/OFF Motora
Pritiskom na dugme “2” motore prelazi na brzinu 1.
Pritiskom na dugme tokom funkcionisanja aspirator
prelazi u stanje OFF.
3. Smanjenje brzine
Pritiskom na dugme “3” dolazi do smanjenja brzine, sa
brzine 4 (intenzivne) na brzinu 1.
4. Povecavanje brzine
Pritiskom na dugme “4” a aspirator je u stanju OFF, isti
prelazi na brzinu 1.
Pritiskom na dugme tokom rada dolazi do povecavanja
brzine, sa brzine 1 na brzinu 4 (intenzivnu).
Intenzivna brzina je vremenski ogranicena. Standardno
vremensko ograniCenje je 5, na isteku tog vremena

=N
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aspirator se postavlja na brzinu 2.
Zelite i iskljugiti funkciju pre isteka tog vremena pritisnite
dugme “3”, aspirator se postavlja na brzinu 3, pritiskom
na dugme “2” aspirator se iskljuuje.
Svaka brzina ima svoju signalizaciju na displeju:
OFF: Nema signalizacije
Brzina broj1: 1
Brzina broj 2: 2
Brzina broj 3: 3
Brzina broj 4: 4 blesti
5. Displej

Signalizacija filtera za uklanjanje masnoce

Do signalizacije filtera za uklanjanje masnoce dolazi nakon 40
sati rada a displej to prikazuje na nacin da blesti broj 1 na
njemu.

Kada se pojavi ta signalizacija filter za uklanjanje masnoce
treba da se opere.

Ta signalizacija se moZze videti kada je aspirator u stanju ON.
Da biste isklju€ili signalizaciju filtera za uklanjanje masnoce,
pritisnite dugme “2” duze od 3", sve dok se ona ne iskljuci.
Isklju¢ivanje signalizacije je moguce kada je aspirator u stanju
ON.

Signalizacija karbonskog filtera (samo za filtracijsku
verziju)

Do signalizacije karbonskog filtera dolazi nakon 160 sati rada
a displej to prikazuje na nacin da blesti broj 2 na njemu.

Kada se pojavi ta signalizacija karbonskog filtera treba da se
opere.

Ta signalizacija se moze videti kada je aspirator u stanju ON.
Da biste iskljucili signalizaciju karbonskog filtera, pritisnite
dugme “2” duze od 3", sve dok se ona ne iskljuci.
Isklju¢ivanje signalizacije je moguce kada je aspirator u stanju
ON.

U sluaju istovremene signalizacije oba filtera, na displeju ¢e
blestiti naizmenicno brojevi 1 2.

Reset se obavlja na nacin da obavite 2 puta gore navedenu
proceduru.

Prvi put se obavlja resett signalizacije filtera za uklanjanje
masnoce a drugi put resett signalizacije karbonskog filtera.

U standardnom modalitetu signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna.

U slucaju koriS¢enja aspiratora u filtracijskoj verziji treba da
osposobite signalizaciju karbonskog filtera.

Ukljucivanje signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutom dugmad “2” e “3” u trajanju od 3".

Brojevi 12 ¢e naizmeni¢no bletiti u trajanju od 2".
Iskljucivanje signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutom dugmad “2” e “3” u trajanju od 3".

Broj 1 ¢e blestiti u trajanju od 2”.



Alarm Temperature

Aspirator je opremljen senzorom za temperaturu koji ukljucuje
motor na brzinu broj 3 u sluéaju da temperatura u zoni omo
displeja bude previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na displeju slovom t koje blesti.
Ovo stanje traje sve dok se temperatura ne spusti ispod praga
alarma.

Mozete izaci iz ovog modaliteta na nacin da pritisnete dugme
“2!7’ 113!! |I| 514!!.

Svako 30" senzor kontroliSe temperaturu ambijenta u zoni oko
displeja.

Vizuelizacija na Displeju

Vizuelizacija Stanja

H Brzina broj 1

E Brzina broj 2
3 Brzina broj 3
N‘ ' 'f
== Brzina broj 4 (intenzivna)
)
S Odrzavanje filtera za Uklanjanje
sl masnoce
\\ . ‘ﬂ
i Odrzavanje Karbonskog filtera
P
% == |Odrzavanie filtera za Uklanjanje
. : o~ 1.'?.:- masnoce i Karbonskog filtera
'h\ ' ,f
-k Alarm Temperature
Py
Odrzavanje
Ciscenje

Za CiScenje koristite iskljuéivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da Koristite alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 14-32

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, rucno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
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uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.
Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 31

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter treba da se ocisti i opere svako dva meseca (ili
kada sistem za prikazivanje da je doslo do zasicenja filtera —
ukoliko je predviden na modelu kojeg posedujete — pokazuje
tu potrebu) u toploj vodi i sa deterzentima koji su prikladni ili
pranjem u masini za pranje posuda na 65°C (u slu¢aju pranja
u masini za pranje posuda ukljucite kompletan ciklus pranja
bez drugog posuda unutra).

Obriite viSak vode koji je ostao posle pranja bez da ostetite
filter, posle Cega izvadite podlogu koja se nalazi u
unutrasnjosti plastiénog kucista i stavite je u rernu 10 minuta
na 100°C da bi se definitivno osusila.

Zamenite kuciste svake 3 godine i svaki put kada vidite da je
krpa oStecena.

Izvadite kuciSte koje pridrzava filter okrecuci za 90° okrugle
drske (g) koje ga pricvrs¢uju za kuhinjsku napu.

Postavite karbonsku podlogu (i) u unutradnjost kucista (h) i
ponovo sve postavite na njima odgovaraju¢ee mesto (j).
Moguce je koristiti tradicionalni karbonski filter, koji se ne
moze oprati niti obnoviti, i tako treba da ga zamenite svaka 3-
4 meseca.

Kuciste i podloga karbonskog filtera su zavareni zajedno, i
zato eventualno kuciste kojim je opremliena kuhinjska napa
ne treba da koristite .

Za koristenje unesite ga na njemu odredeno mesto i pricvrstite
radeci na prikladnim uredajima.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omoguéuje uStedu elektriCne energije za
90% .

Sto se tide njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegaijte v izpu$ne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

/\ Opozorila

* Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem izkljucite  elektri¢no
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vticnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi,
senzoriénimi - ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

+ Ko se kuhinjsko napo uporablja
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isto€asno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem

prirocniku.
* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape
in  zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

« Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

+ Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocno

seqgreje)jo.

+ Naprave ne prikljuujte na elektricno omrezje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

+ Kar zadeva tehnicne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upoStevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
name$¢enimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
namescenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

+ Za name$Canje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijlake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za



namestitev.
+ \/ primeru dvomov se posvetujte s pooblad¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR!

« Ce pri monta vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. MaScobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u€inkovitost in
zmanjSajte hrup.
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Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Sesalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti loceno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno
odstraniti.
PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje ueinkov sesanja in
moeéno poveéala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.
I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanj$a
nujna dolzina.
I Cevovod naj ima &im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).
Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

@ Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas$c¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzragevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava
Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na



nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
Il, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omreZni kabel pravilno namescen.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenziie kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so priloZen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

Napi so prilozeni pritrdilni vioZki, primerni za vedji del

sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega

tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Delovanje

@

1 2 5 3 4

ON/OFF (vkloplizklop) luci
2. ON/OFF (vkloplizklop) motorja
S pritiskom na tipko “2”, motor preklopi na 1. stopnjo
hitrosti.
S pritiskom na tipko, medtem ko napa deluje, se le-to
izkljuci (OFF).
3. Zmanjsanje hitrosti
S pritiskom na tipko “3”, se hitrost delovanja zmanj$a s
4. (intenzivne) na 1. stopnjo.
4. Povecanje hitrosti
S pritiskom na tipko “4”, ko je napa izkljuena (OFF), se
sprozi delovanje nape na 1. hitrosti.
S pritiskom na tipko med delovanjem nape, se hitrost
poveca s 1. na 4. (intenzivno) stopnjo.
Intenzivna hitrost je Casovno nastavijena s timerjem.
Standardna Casovna nastavitev je 5 minut, po poteku
tega Casa pa napa preide na 2. stopnjo hitrosti.
Za izklop funkcije pred potekom &asa, pritisnite na tipko
“3” in napa bo presla na 3. stopnjo hitrosti; ¢e pritisnete

=N
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na tipko “2”, pa se napa izkljuci.
Vsaka hitrostna stopnja sprozi dolo¢en prikaz na zaslonu:
OFF: Ni prikaza
1. stopnja hitrosti: 1
2. stopnja hitrosti: 2
3. stopnja hitrosti: 3
4. stopnja hitrosti: 4 utripa
5. Zaslon

Indikator zasicenosti mas$¢obnega filtra

Opozorilo na zasi¢enost mas¢obnega filtra se sprozi po 40
urah delovanja in je na zaslonu oznaCeno z utripanjem
Stevilke 1.

Ta prikaz opozarja, da je potrebno mascobni filter, nameScen
na napi, oprati.

Prikaz je viden, ko napa deluje (ON).

Za ponastavitev indikatorja zasicenosti mascobnega filtra,
pritisnite na tipko “2” in jo zadrzite pritisnjeno ve¢ kot 3
sekunde, dokler prikaz ne izgine.

Indikator je mogoCe ponastaviti samo, ko napa deluje.

Indikator zasiCenosti oglenega filtra (samo za obtoc¢no
razli¢ico)

Opozorilo na zasicenost oglenega filtra se sprozi po 160 urah
delovanja in je na zaslonu oznageno z utripanjem Stevilke 2.
Ta prikaz opozarja, da je treba ogleni filter, nameS€en na napi,
zamenjati.

Prikaz je viden, ko napa deluje (ON).

Za ponastavitev indikatorja zasiCenosti mascobnega filtra,
pritisnite na tipko “2” in jo zadrzite pritisnjeno ve¢ kot 3
sekunde, dokler prikaz ne izgine.

Indikator je mogoCe ponastaviti samo, ko napa deluje.

V primeru isto€asne sprozitve opozorila na zasi¢enost obeh
filtrov, na zaslonu izmeniéno utripata Stevilki 1 in 2.

Indikatorja ponastavite tako, da 2-krat ponovite zgoraj opisani
postopek.

Prvi¢ ponastavite indikator zasi¢enosti mascobnega filtra,
drugic pa indikator zasicenosti oglenega filtra.

V standardnem nacinu delovanja indikator zasicenosti
oglenega filtra ni vkljucen.

Ob uporabi nape v obtocni razli¢ici, je treba indikator
zasicenosti oglenega filtra vkljuciti.

Vklop indikatorja zasicenosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in isto¢asno pritisnite na tipki “2” in “3”
ter ju zadrZite pritisnjeni 3 sekunde.

Stevilki 1 in 2 dve sekundi izmeniéno utripata.

Izklop indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in istocasno pritisnite na tipki “2” in “3”
ter ju zadrZite pritisnjeni 3 sekunde.

Stevilka 1 dve sekundi utripa.

Alarm temperature

Napa je opremliena s temperatunim senzorjem, ki sprozi
motor na 3. hitrostni stopnji, ko je temperatura v obmogju
zaslona previsoka.



Alarmno stanje je na zaslonu prikazano z utripajoco ¢rko t.

To stanje traja, dokler temperatura ne pade pod alarmni prag.
Za izhod iz tega nacina, pritisnite na tipko “2”, “3” ali “4”.
Senzor vsakih 30 sekund preveri temperaturo v predelu
zaslona.

Prikazi na zaslonu

Prikaz Stanje

H 1. stopnja hitrosti

2. stopnja hitrosti

3. stopnja hitrosti

\Ls
~ - . . . . .
o I 4. (intenzivna) stopnja hitrosti
- -~
R
N\ . ’f
=i: Zasi¢enost maScobnega filtra
71
sy
Sl . ,
o Zasigenost oglenega filtra
s
1 1 aw ¥ ¥ .
<= <o |Zasitenost mastobnega in oglenega
A S LLC
N‘ ' 'I
;,t‘: Alarm temperature
1
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Vzdrzevanje

Ciscenje

Za ¢&isgenje uporabliajte 1ZKLJUENO vlazno krpo, naviazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 14-32

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat meseéno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rono ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se ma$cobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znaéilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo ma$¢obnega filtra povlecite odklopno rogico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Slika 31

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasiCenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,
nato odstranite vlozek v notranjosti plastiénega ogrodja in ga
dajte v pe¢ za 10 minut pri 100°C, da jo v celoti posusite.
VloZzek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki¢, ko na vlozku
odkrijete poSkodbe.

Odstranite nosilno ogrodje filtra, tako da ga zatiCe (g), ki ga
pritrjujejo na napo, zavrtite za 90°.

Ogleni viozek (i) vstavite v nosilno ogrodje (h) in vse skupaj
ponovno namestite v ustrezno lezisce (j).

Uporabite lahko klasiéni ogleni filter, ki ni ne pralen ne
obnovljiv, zamenjati pa ga je treba vsake 3-4 mesece.

Nosilno ogrodje in vloZzek oglenega filtra sta zvarjena skupaj;
morebitnega ogrodja, dobavljenega z napo, zato ni mogoce
uporabiti.

Za uporabo ga vstavite v posebej temu namenjeno lezise in
ga pritrdite s posebnimi pritrdilnimi sredstvi.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED luc¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

/\ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije CiSCenja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima li
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Ciséenje i
odrZavanje ne smiju se vrsiti d strane
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djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglaviju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu

postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektriénu mreZu dok instalacija nije
potpuno zavrsena.

+ Sto se ti¢e tehni¢kih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zarulja zbog mogucée opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA Kkoristit kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,



ako nisu isporueni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u « Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraca i skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektricne
naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada ponete s kuhanjem
i drzite je ukljuCenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. Odistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati uinkovitost i smanijli
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutra$njosti prostorije.
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@ Usisna verzija

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se
privrS¢uje za spojnu prirubnicu.

/\ UPOZORENJE!

Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se treba kupiti.
Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasti€ne promjene dijametra cijevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnajj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupanom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s



propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro kontrolirajte je li kabl mreZe bio pravilno montiran.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivnile karbonski/e filtar/e ukoliko je/su
prilozen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebal/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutrasnjosti nape ne nalaze( radi
praktiénijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
saCuvajte.

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno évrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje

er® @ oo
1 2 5 3 4

ONJ/OFF Svjetla
ON/OFF Motor
Pritiskajuci tipku “2” motor prelazi u brzinu 1.
Pritiskaju¢i tipku tijekom rada kuhinjska napa prelazi u
stanje OFF.
3. Smanijivanje brzine

Pritiskajuéi tipku “3” postize se smanjivanje brzine, sa

brzine 4 (intenzivna) na brzinu 1.
4. Povecavanje brzine
Pritiskajuci tipku “4” s kuhinjskom napom u stanju OFF,
napa prelazi u brzinu 1.
Pritiskaju¢i tipku tijekom rada postize se povecavanje
brzine, sa brzine 1 na brzinu 4 (intenzivna).
Intenzivna brzina je temporizirana (vrijeme je
namje$teno). Standardno namjestanje brzine je u trajanju
od 5, na kraju kojeg se kuhinjska napa postavija na
brzinu 2.
Da biste deaktivirali brzinu prije nego Sto istekne vrijeme
pritisnite tipku “3” kuhinjska napa se postavlja na brzinu
3, pritiskajuéi tipku “2” kuhinjska napa ¢e se iskljuciti.
Svaka brzina se podudara sa jednom signalizacijom na
display-u:
OFF: Nijedna signalizacija
Brzina 1:1

N =
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Brzina 2: 2

Brzina 3: 3

Brzina 4: 4 blijesti
5. Display

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce se javlja poslije 40
sati uporabe te se prikazuje na display-u s brojem 1 koji
blijesti.

Kada se pojavi takva signalizacija instalirani filtar za
uklanjanje masnoce ima potrebu da se opere.

Signalizacija se moZze vidjeti kada je kuhinjska napa u stanju
ON.

Da bi se prekinulo sa signalizacijom filtra za uklanjanje
masnoce, pritisnite tipku “2” dulje od 3" sve dok se ona ne
iskljuci .

Eliminacija signalizacije je mogu¢a kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

Signalizacija karbonskog filtra (samo za filtracijsku
verziju)

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce se javlja poslije 160
sati uporabe te se prikazuje na display-u s brojem 2 koji
blijesti.

Kada se pojavi takva signalizacija instalirani karbonski filtar
za ima potrebu da se zamijeni.

Signalizacija se moZze vidjeti kada je kuhinjska napa u stanju
ON.

Da bi se prekinulo sa signalizacijom karbonskog filtra,
pritisnite tipku “2” dulje od 3" sve dok se ona ne iskljui .
Eliminacija signalizacije je mogu¢a kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

U slucaju da istovremeno signaliziraju oba filtera, na display-u
¢e naizmjenicno blijestiti brojevi 1i2.
Doéi ¢e do reset-a obavljajuéi 2 puta gore opisanu proceduru

Prvi reset se odnosi na signalizaciju filtera za uklanjanje
masnoce, a drugi reset se odnosi na signalizaciju karbonskog
filtera.

U modalitetu standard signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna .

U sluéaju da se koristi kuhinjska napa u filtracijskoj verziji
potrebno je osposobiti signalizaciju karbonskog filtera.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutim tipke “2” i “3” u trajanju od 3".

Brojevi 1 2 ¢e naizmjenicno blijestiti u trajanju od 2".
Deaktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutim tipke “2” i “3” u trajanju od 3".

Brojevi 1 ¢e blijestiti u trajanju od 2.

Alarm Temperatura
Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzini 3 u slu¢aju da je temperatura u zoni



display previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na display-u uz pomoc slova t
koje blijesti.

Ovo stanje ostaje sve dok se temperatura ne spusti ispod
alarmne razine.

MoZe se izaci iz ovog modaliteta pritiskajuci tipke “2”, “3” ili
li4”.

Svako 30" senzor provjerava temperaturu ambijenta u zoni
display.

Vizualizacije na Display-u

Vizualizacija Stanje

d Brzina 1

E Brzina 2
3 Brzina 3
5\ ! ,’
ke by Brzina 4 (intenzivna)
ARl
S Odrzavanije Filtra za uklanjanje
ol masnoce
ﬁ\ . "
B =SS Odrzavanje Karbonskog filtra
1
<% <5~ |Odrzavanie Filtra za uklanjanje
- : > 3‘?;- masnoce i Karbonskog filtra
5\ ! "
o e Alarm Temperatura
)
Odrzavanje
Ciscenje

Za CiSenje koristiti isklju¢ivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 14-32

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga ofistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavania filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.
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Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 31

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar mozete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu¢aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Uklonite viSak vode bez da oStetite filtar, nakon ¢ega izvadite
madra$¢i¢ koji se nalazi u unutradnjosti plasticnog okvira i
stavite ga u peénicu 10 minuta na 100°C kako biste ga
definitivo osusili.

Promijenite madra$¢i¢ svake 3 godine ili svaki put kad vidite
da je oStecen.

Pomaknite okvir koji pridrzava filtar i okrenite za 90° okrugle
drske (g) koji ga pri€vrScuju za kuhinjsku napu .

Ubacite karbonski madrasci¢ (i) unutar okvira (h) i ponovo
sve montirajte u za to odredeno mjesto (j).

Moguce je upotrebljavati i karbonski filtar koji se ne moze
prati niti regenerirati, zamijenite ga svaka 3-4 mjeseca.

Okvir i madra$¢i¢ karbonskog filtra su spojeni, eventalni okvir
dan s napom se ne smije koristiti.

Koristite tako da ubacite na odgovarajuée mjesto i pricvrstite
koriste¢i prikladne sprave.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



KK - MoHTaxpgay meH naiganaHy Hyckaybl

JaibiHgaywsl acnantsl naipanaHy 6GapbicblHa Byn
HycKayaa benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CaKTaMaraHHbIH,
kecipiHeH GonFaH OMKbIMbIK ©PT NeH 3akbIM YLWiH xayan

Gepmeiigi. Copfblll  Tek KaHa yiige naiipanadyra
6onaTtbiHgai eTin xobanaHFaH.
Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepAeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkKiH. [lereHMeH, Kongawy,

TEXHUKaNbIK KbI3MeT KOpCeTy XaHe OpHaTy HyCKaynapbl

6ipaeii 6onagbl.

+  KeskenreH yakbITTa 6yn HYCKayMeH
navganaHy ywiH aktaFraH MaHpi3gbl. Byiibiv
caTblfiFaH,TancelpraH HeEMece XOMblfFaH kesae
on OHbIMeH Bipre KanfaHblHa K83 XeTKi3iHi3.

* Hyckayobl MyKUSIT OKbIHbI3: OHZa Oyihamppl
KOHABIPY, MamganaHy  xaHe KaybIncisgik
XeHiHAe MaHbI3abl ManimeT Gap.

*  ByiibIMHbIH 3MEeKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKanblk KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpFbILL  BEHTUNSAUMSNbIK  KaHangapbiHaa
elukaHgan aa esrepictep xacamaHpl3.

* OpHatygpl opbiHOamac OypbliH  GepinreH
GapnblK KypamaacTapiblH 3akbiMarnvaraHblH
TEKCEepiHi3 Hemece OpHaTydbl XanfacTblpmac
OypblH AenpanFa xabapnacbliHb3.

Eckeptne: "(*)" TaHbackl 6ap Geniktep Tek keirbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa  xarpavinappaa

GepinmeniTiH), 6Gipak caTbin anyra 6GonaTbiH

KocbIMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinagb.

/\ Hyckaynap

* Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanNbIK  KbI3BMET  KepceTy
XYMbICTapbIH opblHAamMac 6ypbiH
allaHbl WbIfapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbisbl
COPFbIWTbLI  3MNEKTP  KerniCiHeH
aXblpaTbiHbI3.

« OpHaTy XeHe TexHuKanblK
KbI3BMET KepceTy >KYMbICTapblH
XYprisreH kesge apaanbiM XKyMbIC
KONFabbIH KMiHi3.

* byn KypbinfbiHbl 8 >KacTafbl
XoHe ofaH yrikeH bananap, AeHe,
cesy Hemece aKbIrn-on
kabineTTepi LwekTeyni TynFanap
Hemece Taxipubeci MeH Oinimi
XOK TyNnfanap OHbl  Kayinci3
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XOJIMEeH r|a|7|,1:|,anaHyra KaTbICTbl

HycKay anbim, bIKTUMan
KayinTepai VyfblHFAH Xafganga
XoHe Gakbinayga oonfaHga
nanvganaHa anagsbl.

Bananapgpbiy backapy

9NIEMEHTTEPIH ©3repTyiHe XaHe
KYPbUTFBIMEH  OMHayblHA KON
Bepmey kepek.

+ Taszanay xoHe o3 OeTiHWwe

TeXHUKanblKk  Kbl3MeT  KepceTy
XXYMbICTapbIH GananapapbiH
Bakbinaycbl3 XypridyiHe
oonmangbl.

* Acyn copfbllwbl 6acka ras xafy
KypblnfblnapbiMeH Hemece 6acka

OTblHOAPMEH nanganaHbinfaH
ke3ge, KypbUfbl  OpHaTbIfFaH
benve XKeTKINIKTI Typae

XenpeTinyi Kaxer.

. CopfbiWTbl iLiHeH ae,
cbipTbiHaH ga xyuneni typae (KEM
OETEHOE AMbIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apAanbim
TEXHUKanbIK  Kbl3BMeT  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

HyckaynapAbl OpbliHAAHbI3.

. CopfblIWTbIH Tasanay
CTaHAapTTapblH X8He Cy3rinepai
anmMacTtbIpy XoHe Tasanay

BorbiHWa epexenepai
« yctaHbay HaTMXeciHOe epT

TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbILL acTbiHOA
XaHablpyra KaTaH ThINbIM
canblHagbl.

* Wamabl aybICTbIPY YLUiH TEK OCbI



HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanblK

KbI3MeT kepcety/lWlamaapab!
aybICTbIpy» BenimiHge
KepceTinreH wam TYPiH
narvganaHbiHbI3.

AwblK  XanblHObl  Nanganady
cyarinep VywWiH 3uaH XaHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKiH,

COHAbIKTAH OfaH eLllKallaH >XOofn
Gepmey kepek.

ManablH wamagaH ThiC Kbi3bin
Hemece XXaHbIn keTneyiH
KamTamachbl3 €Ty YLUiH, TamakTbl
abannan Kyblpy Kaxer.

CAK BOJIblHbI3: CopfbiWwTbIH,

KormkeTimai  GenikTepi  Tamak
AanbiHgay Kypblnfbinapsbl
namvpganaHbinFaH Kes3ge  Kbi3bin

KETYl MYMKIH.

+ OpHaTty TOnblK asKTanMawblHLIA KypbINFbIHbI
3NeKTp XeniciHe KocnaHpl3.

+ bByapH wbiFyblHA  Kapcbl  KongaHbInaTblH
TEXHUKanbIK XoHe Kayincisgik wapanapblH eckepe
OTbIpbIN, >Xeprinikti 6unik opraHaapbl GekiTkeH
epexenepai MyKUST opbiHAaY MaHbI3abl.

* Ocbl KypbfblHbIH TYTIK apKbinbl GarbiTTay
XyheciH ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI >aFaTblH
KypbInFblnapaaH WolkkaH 6ynapapl WbiFapy CUSKTbI
backa ga MakcaTTapga nampanaHbinatbiH - Kes
KenreH KonpaHblCTarbl XenpeTy XyheciHe xanfay
KadKeT. DMeKTp TOrbIHbIH COFY KayniHe 6annaHbICTbI
Lwambl aypsbic BekiTinmereH COpPFbILTHI
naviganaHbaHbi3 xaHe KanablpMaHp!3.

» Topnapbl TWiCTi Typae OekiTinmereH COpFbILThI
eluKallaH navaganaHbaHbI3.

. ApHaiibl KepceTinmeniHwe, COpPFbILTHI
ELWKALLAH Tipek 6eTi peTiHae naaanaHbaHbI3.

» Tek opHaTy YLiH eHiMMeH Gipre GepinreH bekiTy
6GypaHfanapblH napanaHblHbi3, erep bepinmvece,
OypaHaaHbIH, TUICTi TYpiH caTbin anbiHbI3.

+ bypanHpanapgblH  opHaTy  HyckaynbifbiHA@
KepceTinreH AypbIC Y3biHABIFBIH NakAanaHbIHpeI3.

+ KymeHgaHcaHbI3, ©KineTTi KbI3MeT KepceTy
OoVibiHIIA XepAeM KepceTy opTanbifblHa Hemece
TUICTi MamaHgaHFaH TynFara xabapnacblHpl3.

A ECKEPTY!

» BypaHpganapabl Hemece GekiTy KypblFbIChIH
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OCbl  HyCkaynapfa Celkec  opHartnay
3NeKTPNiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

» barpapnamanaylwbiMeH, TaimepmeH, Genek
KawblkTaH Gackapy >KymeciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TypAe KOCbINaTblH Ke3 KenreH
Hacka KypblnfFbiMeH KongaHbaHbI3.

OnekTpnik XeHe 3NeKTPoHAbIK acnantapabl kanta
nangara acbipy *eHiHaeri 2012/19/EC Eponanblik
ovpextmeke (WEEE) cavikec GepinreH eHim
TaHbananabl.

BepinreH eHiMai AoypbiC kaWTa namgara acbipydbl
KaMmTamaccbl3 eTymeH, Ci3 KopluafraH opTara XoHe
afjaM [fAeHcaynbifblHa Kepi  9cepiH Turisy i
6onabipmayFa KOMeKTeCecCi3.

AcnanTtafbl Hemece >onjama KyXaTTarbl
TaHbacbl GepinreH acnanTbl KalTa nangara

acblpyga opeTTeri TYPMbICTbIK Kkanablk peTiHae
urepyre 6onmainTbiHbIH KepceTedi. OHbIH OpHbIHA
ANEeKTPIiK XaHe 3NeKTPOHAbIK acnanTapAbl kanta
nanpgara acblpyfa apHanfaH kabbingay nyHkTiHe
TancbIpy Kepex.

By3yra Tancelpy acnanTtbl kawWTa nangara acbipy
XeHiHgeri XKeprinikTi epexenepre coukec
LUbIFAPbLINYbI THIC.

ByHoan eHimgepai nampanaHy, kamTa nangara
acblpy epexenepi >xeHiHAe TonblK aknapaTTbl
XKePrinikTi aKiMLIinik opbiHAApbIHAH, Kanablkrapabl
KanTa namgara acblpy KbI3METIHEH Hemece
GepinreH eHimMai Ci3 caTbin anfaH AOykeHeH ana
anachbi3.

Kypblinfbl kenecinepre caii xobanaHfaH, cblHanfaH
XSHe Xacan LblfapblfiFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

« ©nimginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KoplwaraH opTara ocepgi asanTy YWiH [ypbIC
naviganany Typanbl Hyckaynap:

Osipneyni  GactafaHga  KakmakTbl  eH a3
XblNngamablKneH KOCbIHbI3 XoHe asiprney
asikTarnfFaHHaH KeliH 6ipa3 MUHYT GoWibl XyMbIC
icTeTiHi3. XKbinaaMmabikTa Tek TYTiHHIH )XoHe OyablH,
YIKEH MerLuepi xafganibiHAa apTTbipbiHbI3 KoHe
KYWeWTYy  XblngamablfblH(KTapblH)  TeK  LUeKTi
Xafgavinapaa nangananbiHbi3. YKakcbl XafFbiMCbI3
vicTi  asaWTy TWIMAININH cakTay VLWiH KaxeT
GonfaHaa kemip cy3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Man cy3rici TMiMAainiriH cakray ywiH KaxeT
bonfaHaa Mal  cy3riciH(nepiH)  aybICTbIPbIHbI3.



TwimainikTi oHTannaHAbIpy XaHe wWyabl 6apblHLWa
as3anTy YLWiH OCbl HyCKayInbIKTa KepCeTifireH eTkidy
XKYNECIHIH eH, yNKeH AnameTpiH nanganaHbiHpI3.

Navpanany

Copfblll  cbipTka aya Oypfblwbl Gap  TapTy
XengeTkiw peTiHae, HemMece ilWKi kaWTa anHany
cysriwi peTiHAe nanpanaHyra apHanfaH.

]ﬁ Copy HycKachl

By cbipTka OGipikTipywi dnaHeuke KOCbinFaH
COpFbIL KyObIp apKbinbl LWbiFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

Copfbilw KyObIpOblH  AnameTpi GipikTipyLwi
CakuyHaHbIH AnameTpiMeH TeHaec bony kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfbill  KyBbIpbl  COPFbIL  KMHaKTamacblMeH

XeTKisinmenai, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

CoprblILwTbl KabblpFafarbl COpFbIll Kybbipnapbl MeH aya

LblFapaTblH TeCiKTEpAeH, con anameTpaeri Tecikrepre

KocbIHbI3 (BipikTipyLui chnaHeLy).

Kabbipragarbl COprbill KyObipnapbl MeH kemaey

AvameTpgeri TeCikTi nanganaHy, copy KyaTblH Halapnatbin,

rypingeyi kyluenreai.

I KaxerTi MUHUManAb
KONAaHbIHbI3.

| BapblHwa ken winiMi 6ap TYTIKTi KongaHbIHbI3 (MiNMHIH
Makcumangbl 6ypbiwbl: 90°).

| TyrikTiH, kengeHeH, kumacklHga Tyberenni esrepictepgi
6ongbipMaHpI3.

@ Cy3y HycKachbl

On vyuwiH 6ip kemip cyrici
caTylblnapaaH anyra 6onagsl.
Cyari WblFapbinFaH ayaHbl XOFapFbl LWbIFbIC TOPbI apKbIfbl
Benwere Kaiita xibepy anapifa oHbl Maii MeH MicTepaeH
TasapTagbl.

Y3blHABIKTaFb TYTIKTI

KaXeT, OHbl opdeTTeri

Copfbll KO3FayLUbIChl XOK YArinep Tek xengetne
TopTibiHae FaHa yMmbic icTenai. Onapabl ChIpTKbl
COPFbILL KYPbINFbICbIHA KOCY KaXKeT (KeTkisinmenai).
OHbl OpHaTy HyCkaybl KypblIfblHbIH ©3iHe Koca
TipKenreH.

KoHabipy

CoprbllWTbIH TOMEHTi Kbipbl MEH bifAbIC acTbiHAAFbI Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KaLUbIKTbIFbl SMEKTP MAnUTachl yLuiH
50cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap ywiH 65¢cm AeH
kem 6onmaybl THic.

Erep HyckayAa ras nnuTacbiH opHaTyFa apTbifbipak
apa KalbIKTbIK 6enrineHreH 6osca, oHbl €CKepIHi3.
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& AnexTp Kocynapbl

XeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe OpHanackaH
TakKTanwaga 6enrinexHreH TEXHMKanbIK
[epektepaen kepHeyre cankec kenyi kepek. Erep
COopfblll  BunkameH  kabpabiktranFaH — 6Gonca,
opHaTbIfFaHHaH KeWiH Ae icteyre 6onaTbiH, Kom
xetepnik xepge 6Gonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre colkec anmanbl-canvansl
LuTencenbre COpfbILTbI KOCbIHbI3. Erep copfbiw
BUIKaMeH >xabppikTanvaraH 6ornca (kenire Typa
KOCblrny), Hemece anmanbl-canMarbl LITencesnb
OpHaTbifFaHHAH KeWiH e KON >XeTepnik epae
6ornmaca, oHAa oOpHaTy HyckayblHa calikec 3-
napexeperi ackblH kepHeyi 60nablpManTbIH XaHe
XKeniHiH TonblK albinyblH KamMTamMaccbl3 €eTeTiH
TWICTi eKiNOMIOCTIK aXblpaTKbILWThl NanganaHbiHbI3.

A ECKEPTY!
KOpEeK >XeniciHe COpPFbIWTbIH 3NEKTPiK >XYNeCiH
Kocy angbiHga Kopek kabeni Aaypeic

MOHTa)aarnfaHbIHa K83 XKeTKi3iHi3.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay anabiHaa:

* OHiIMHIH enwemi opHaTy OpHbl YLiH AypbiC
€KeHiH TeKCepiHi3.

» benceHagi kemip cyariciH(nepiH) (KamTbinfFaH
6onca) (Gacka >xephi KapaHbl3) anblHpI3.
KaknakTblH Cy3ri HycKacblH naaanaHfbiHbI3
Kerce, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwiHpe GypaHpganap, keningik kapTacbl, T.6.
CcUAKTbI Gap cemMKkenep CUAKTbI kaknak iLiHaeri
Kocankpl Kypangapasl (coHpa OHan
TacbimMangay YLUiH opHanacTblpblffaH)
TekcepiHi3. Onapapl anbin, Kayincis opbliHAa

CaKTaHbI3.
Cyari kentereH kabblpra/Tebe TypnepiHe caiikec
KeneTiH BekiTKiluTepmeH (cbukcaTopnapmer)
KamTamacbl3aaHabIpbInFaH. Ananga,

matepuangap 6GepinreH kabbipra/Tebe TypiHe
COlKecCTiriHe Kke3 XeTKidy yWiH Oinikti mamaHfa
XOnbIfblHbI3. Cy3ri canmarbiH keTepe anaTbliHAan
Kabblpra/Tebe XeTKinikTi MbIKTbl 6onybl Kepek.



Maipanany

er® @ oo

1 2 5 3 4

1. Wampapabl KOCY/OLWIPY

2. Mortopasl KOCY/OLIPY
KawaH Heriari «2» MOTOp XbingampbiFbl 1
BacbinFaH.
Heriari xymbiC kesiHge OacbinatbiH 6orca, COpFbILTI
oteni OFF MemnekeTTik.

3. Speed Temenpgeyi
KawaH Herisri «3» >xbingamabiFsl 1 4 (KapKblHabl)
TemeHaeiai 6ackinFaH.

4. XbiInpampabIKTbl apTThIPY
KawaH Heriari «4» OFF wmemneket TyTiH cOpFbi
6acbinca, coprbill 1 xbingam eTegi.
Kint 1-geH 4 (kapKbIHAbI), XbINgaMablK apTbin XKyMbIC
kesiHge 6acbinatbiH Gonca.

eTeqi

KapKbIHAbl XbliNAaMAblFbl  GenrineHreH. craHaapTTbl
Mep3iMaepi  COPFbIL KbINAaMAblFbl 2 LUbIFYbl, OHbIH,
COHpIHAA, «5.

, YaKbIT CoHbIHa feltiH acnace3 nepHeciH yHKUMACHIH
owipy ywiH «3»KinTi «2» copFbiwTbl ewesi backinFaH
KblnaamabiFbl 3,, COPFLILLTLI KXUbIHTBIFbI.
[ucnneine curHan apbip Xbingamabibl COMKEC keneai:
OFF: YKok curHansl
Speed: 11
2 Xbinaamaplk: 2
Speed 3: 3
Speed 4: 4 XbinbinbIKTan

5. Kepcety

Maipbi cTan any ¢mnbTpi Aabbin

Ounbtpai  nanpanady 40  caFaTTaH  kedliH
XbINbINbIKTaybl 6ap aucnneit apkblnsl 6enri 6epepi.
Byn mait cys3ri xybin KaxeT aerenai Gingipeai.
Aabbin 6oibiHWwa MemnekeTTik TYTiH COpFbILL KOpPIHESI.
OunbTpai curHangbl, Gacnace3 nepHeciH X0 YLWiH «2»
actam 3 «, on eLUKEeHLLe.

pabbin GorbiHwa MemnekeTTik TyTiH COPFbIL XOMbiMybl
MYMKIH.

caHbl 1

(Tek cy3riney HycKacbl YLIiH) koMipTeKTi cy3ri Aabbin
kemipTeri cy3ri nanpanaHy 160 cafaTTaH KeWiH caHbl 2
XbINbINbIKTaybl 6ap aucnneiige Genri Gepinedi.

Byn opHaTtbinFaH kemipTeri Cy3ri aybICTbIpybl TUIC €KEHiH
Gingipeqi.

Aabbin 6oibiHWwa MemnekeTTik TYTiH COpFbILL KOpPIHES|.
Kewipreri cysri curHan, 6acnaces nepHeciH O YLiH «2»
actam 3 «, o eLUKeHLLe.

pabbin GorbiHwa MemnekeTTik TyTiH COPFbIL XOMblMybl
MYMKiH.

)aFganga eki cysrinep kesekneH gucnnewiHge con yakbiT,
caHgap, 1 xaHe 2 xbinbinblKTan 6oiibiHWa 6enri kepceTineai.
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nabbin exi per Xorapblga cunatTanfaH PaciMiH Xyprisy
apKbINbl KanmblHa kenTipyre bonagpi.

BipiHwwigeH, 6yn mait cy3ri curHan, cofaH keriH kemip Cyarici
CUrHan KanmblHa kentipeai.

MeHcTaHaapTTbl pexuMiH N kemip cys3rici aabbin GenceHpi
emec.

)KaFpganga cysriney HyCka COpFblll nanganaqbinagsl, on
KemipTeri Cy3ri curHan Kocy YLUiH KaxeT.

Kewmipreri cyari curHan Gencengipy:

OFF coprbilL OpHATLIHBI3 XSHE KINTTEpiH CakTayFa «2» XoHe
«3» «3 mesringe 6acbinFaH.

Numbers 1 xaHe 2 «ke3ekneH 2 creL.

Kewmipreri cyari curian ©Owipy:

OFF coprbILL OpHaTbIHbI3 X8HE KINTTepiH cakTayFa «2» XaHe
«3» «3 mesringe GacbinFaH.

2 «CaHbl 1 XbINbINbIKTaNAbI.

Temnepatypa Alarm

Coprbll Aucnneit anmarbiHaa Temnepatypa TbiM XOFapbl
fonFaH xarmanpa kbingamablkneH 3 KosranTKbIWwTbl icke
Kocagbl TeMnepaTypa ceHcopbl xabablKTanfaH.

nabbin kaFpaibl XaT T KbinbinblKTaybl Gap aucnneige
KepceTineai.

Temnepatypa Aabbin LeriHeH TOMeH Kynaiabl geiiH byn
LapT CusAKTbI Bonbin Kanagbl.

Byn pexum nepHeciH «2», «3» Hemece «4» BaTblpMachiH
Bacy apKbirbl WbIFY MYMKiH.

Opbip 30 «ceHcoppiH AUcnneni alMarbiHbIH KOpLUaFaH
OpTaHbIH TeMnepaTypacbiH Tekcepeai.

Ducnnei pamisgepi

Symbol Memnexet
H Speed 1
E 2 Xbingamablk
E{ Speed 3
\\ ' ’f
;'—! - Speed 4 (KapkbIHabI)
N
s p ~ Maiigel cTan any gunbTpi KbiameT
AR Kepcety
s - - KemipTek Cyari TexHuKanblk KbiameT
o~ kepceTy
R ALY Maige! cTan any dunbTpi xaHe
= 1= =2% |kewmipreri cysri TexHuKkanbik Kpiamer
a2t Ikepcety
AL ’,
= t = Temnepatypa Alarm
)




TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTty

Taszanay

Tasanay ywiH TEK 6eittapan xyfblll 3aTneH
CyrnaHfFaH apHainbl WwWybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbIJFblHbl HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
NAWOANAHBAHbBI3! A6pasnansik kocnack! 6ap
3aTTbl naviganaHbaxbis. CAUPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

Maigb! ycTtan Kany cya3riwi

Cyp. 14-32

Ac paiibiHaayaaFbl Maii GenwekTepiH ycTan Kanaabl.
®unbTpai al caifbiH KyFbILl 3aTTapMeH KONMeEH Hemece
TOMeH TemnepaTypaja XoHe YHeMZi Xyy LMKniHAeri bigbic
KYFbIW  MalMHacklHga Tasanan Typy kepek (Hemece
uUnbTPAi KaHbIKTBIPY KyWeci, erep cisgiH ynrige bornca,
BepinreH KaxXeTTiniKTi KOPCETKEH XaFfanaa).

Mangel Tasanay unbTpi bigbIC XYFbll MalIMHACLIMEH
XyFaHaa eHcisfeHyi MymkiH. bipak OHbIH Tasanay cunathbl
Myrnae esrepmengi.

Mai cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocary TyTKachIH
TapTbIHbI3

Kemip cysriw (Tek cy3ril-copfbiw TypiHAe)
Cyp. 31

Ac nicipreH ke3ge »apamcbi3 MicTi
Kanagbl.

Kemip (unbTpiH Xbimbl Cyfa COKEC XyFbilll 3aTTapMeH biabiC
XyFbIL MalMHackiHaa 65° TemnepaTypaza ap eki aii caitbiH
XyyrFa Gonagbl (Hemece unbTPAI KaHBIKTLIPY XyWeCi, erep
cisgiH, ynrige 6onca, 6epinreH KaXeTTINIKTI  KOPCETKEH
Xarfainga). blabic XyFbll MalMHACBIHAA biAbICCHI3 TOMbIK
KYY LMKMbIH OpbIHAAHBI3.

Ounbtpre 3akpiM Turisben, abaiinan, cy KangblKTapblHaH
Ta3anaHpl3, CofaH KeiiH, nnacTMacc xaktayblHaH GuibTpAI
WhiFapbiHbI3 Aa, newwte 10 muHyTTan 100° C Temnepatypaga
TONbIK KENKeHre AeiH yCTaHpI3.

OunbTpai op 3 Xbin cailblH XoHe 3akbiMpaHFaH Gonca
aybITbIPbIHBI3.

TipeKTi XXMeKTeMeHi Cy3riHiH acTblHa anbin
KOMbIHbI3, By YLUiH, OHbI Cy3iHAire bekiTeTiH
viHTipekTepai (g) 90°-ka BypbIHbI3.

BypbIWTbIH CY3riHiH (i) epiH Topi3ai anemeHTiH
xuektemere (h) canbin, asgan KypblnFaH TopanTbl
KanTagaH ysLbikka (j) opHaTbIHbI3.

3-4 ail caiiblH aybICTbIpbINaThbiH, LIAlOFa XoHe
KanTa Gactankbl kanmbliHa KenTipinyre xaTtnanTbiH,
AsacTypni Typaeri OypbIWThIK Cy3riHi  KongaHyra

ycTan

6onappl.

XKuekteme MeH OypblwTblK cy3ri  Gip-GipiHe
[ASHEKepreHreH, COHAbIKTAH >uekteme (erep
cysiHaimeH Gipre XeTKisinreH 6onca),

KonaaHblnmaybl Kepek.

OpHaTy YLWiH, Cy3riHi TUWICTi yslWbIKka CcanbiHpI3
)KOHEe TMICTi KypblinFbiriapFa 9peKkeT eTe OTbIpbir,
OeKiTiHi3.
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Lam aybicTbIpY

Kopnyc xapblk a1og TeXHONOrMsChIHA HETi3AenreH XapblK
XyleciMeH xababIKTanFaH.

YKapbik avogTapbl OHTalrbl XapblKTbl, 4eTTer WwamaapaaH
10 ece apTblK y3aKTbIKTbl KaMTamachI3 eTegi xaHe 90%
3NEKTP SHEPrUSIChIH caKTayFa MyMKiHAik 6epepi.

AybICTbIPY YLUiH TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy 6enimiHe
xabapnacblHpl3.
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